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Togo Kan text

2011.1a (interview)

2011.1a.01
Planting

B: dàgà-nùŋú pǒ:-ỳ [dè A]

A: pǒ:(
B: ɛ́mɛ́ íyé nî [bá:sí gɛ̂:] yè-lâ:

A: àmá bá:sí pógó

B: wálà:, nɔ́: kà:ná [ɛ́mɛ́ kè], ɛ́mɛ́, tògò-gánà,
 wárú bàⁿ wà-jù,
 wárú ɲàŋ-ɛ̂ dè, lɛ̌ ɲàŋ-ɛ̂ dè, [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ dɔ̀:,
 [kó sɔ́:] ú=ǹ úɲɔ́rⁿɔ́-ɲú gɛ̀:, maintenant ɛ́mɛ́ tí(, [lɛ̌ kûⁿ] lá: tɔ̀rɔ̀-jù, maintenant [ɛ́mɛ́ gánà],
 [lɛ̌ dɔ̀:-lí] [kó kɔ́-ǹ dè], ɛ́mɛ́ ìŋé lá: bì-jì
A: [[lɛ̌ dɔ̀:-lí] [kó kɔ́-ǹ dè]] [ɛ́mɛ́ bàrà-bírɛ́ lá: bì-jì], bàrà-bírɛ́ jìwè-[tɛ̀:r-ú] bè(, gìwɛ̀ dègé-dègé(, ɲù:-[kè:n-ú] gà:nà-ɲù, tɛ́-tɛ́rɛ́
 tɛ́:rɛ́-jú bè(, ɔ̀:rɔ̀ dág-à→ ɲù:-lɛ̌ ɲùnú-gó-jú tɛ́:rɛ́-jú bè(, [[yɔ́: tɔ̀gù dàyⁿ] ɛ́mɛ́ bǐ-ǹ
 dè] [pá( yè-( dè], ɛ́mɛ́ àrⁿú dɔ̀m-ɛ̀:-ɲù

B: bon, nɛ́:, àrⁿú kà:ná, àrⁿú tí( lɔ́w-ɛ̀ dè, é íyé-ǹ ìŋé bì-jì
A: àrⁿú tí( lɔ́w-ɛ̀ dè, ɛ́mɛ́ lɛ̀-lɛ́:-jú, lɛ̀-kɔ̌ⁿ ɲàŋá-sɛ̂ⁿ dè,
 ɲù:-sǎ sɔ́:-sɛ̂ⁿ dè, [bàrá yè] [wàgà-tùmò pɛ̌ⁿ] lɛ́:-sɛ̂ⁿ dè, [ɲú: kún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè] [ɛ́mɛ́ nám-ɛ̀ dè],
 ɛ́mɛ́ wárú dɔ̀m-ɛ̀:-ɲù, á:rⁿɛ́: yɔ̂ŋ bì-téŋè

B: maintenant, kó, ɲû: [hâl é lɛ́:] [é kɛ̂:ⁿ], [[[ɲà gàmá] tɔ́-ɛ̀] [[ɲà gàmá] tɔ̀:-lí] dè] [é nɛ́:] [kô nɛ́:] ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bì-jì]
A: [gàmá tɔ́-ɛ̀] [gàmá tɔ̀:-lí] dè, ɛ́mɛ́ íyé-ǹ ɲù:-sǎ sɔ́:-sɛ̂ⁿ dè, [ɲá ɛ́n-ì-ì] táŋá yè-( dè,
 [ɛ́mɛ́ jɔ́ŋɔ́rⁿɔ́ gì-jì] 



[ɛ́mɛ́ yé-( dè] [[ɲú:( ɲú:(]
 gân], ɛ́mɛ́ lɛ̀-ùrⁿú tɔ́:-tɔ́:-sɛ̂ⁿ dè, [ɲú: tú-túrú námá-námá-sɛ̂ⁿ dè], lígé-m̀ dàgà-jù
B: maintenant, lɛ̌ kè, [lɛ̀-kɔ̌ⁿ bè] lɛ̌=lò dè, est-ce que [[lɛ̀ pèré] bàⁿ lɛ́:-jú]
 yɔ́ kɔ̀
A: [[lɛ̀-kɔ̌ⁿ té(] bè], lɛ́:=lò dè, [[ɔ̀jɔ̀ pèré] bè] lɛ́:-jú] <ɛ́mɛ́--> ɛ́mɛ́=nì [kó dó:rù] gà-gárà, lɛ̀-kɔ̌ⁿ ígɛ́-ní: lɛ́:-jú sógò, [[kó bè] ná:rⁿà]
 [ɛ́mɛ́ [lɛ̀-kɔ̌ⁿ bè] lɛ́:-jú]

B: nɛ́: pèré yɔ́ kɔ̀
A: pèré, [gàmà ná], [dág-à( kɔ̂ dè], [ú gǎ-ní:
 dè] [gàmá [kúwɔ́ bè] tógùj-ì dè] námá-jô:, [gàmá [jɔ̀ŋùrⁿú bè] tɔ́-ɛ̀ dè] námá-ɲú [kí-ì bɛ̀-jù], kó dág-à( kɔ̂ dè]
B: [yɔ́: sâ:ⁿ] lɛ̌=ý quoi
A: < yɔ́:-- > yɔ́: lɛ̌=ý, lɛ̌ sɔ́ⁿ-sɔ́ⁿ yǎ:-táŋà kɔ̀

B: lɛ̌ est-ce que, gàmá wàgà-túmó ɔ̀jɔ́ bìr-ɛ̂ dè, <kúwɔ́-- > [kúwɔ́ bè] tógùj-ì dè, [bé lɛ́:-jù]
 [[kó kà:ⁿ] kɔ̀:-rɔ́], ...
A: kó kà:ⁿ--

B: ... ùrɔ̀-bɔ́n gí-ɛ̀: mà

A: [kó kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀
B: ɔ́ⁿ, [kó nɛ́:] ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bì-jì

A: [kó kà:ⁿ] ùrɔ̀-bɔ́n, [wárú gì:ⁿ], jɔ̀ⁿtúrú kún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, wàrá-sɛ̂ⁿ dè, [wàgà-tùmò kàná] nɛ́: jɔ̀rù-jǎ
 gì-jì, [kó bɔ̂ⁿ] nɛ́: àⁿsà:rà-[jɔ̀rù-jǎ] gì-jì, ú nɛ́:, [kúwɔ́ bè] tógùj-ì námá-jô:, 



[[gǎm ná] [lɛ̀-kɔ̌ⁿ bè] [kó kûⁿ] ìg-í-ì dè] [wàgà-tùmò kàná] lɛ́-ɛ̀ dè, námá-ɲú kà:ⁿ íyé-ǹ yɔ́ kɔ̀

B: kô, [nùmɔ́ bè] bìr-ɛ́:-jú mà(, ou bien [sàrú bè] ɔ̀jɔ́ bì-jì--, [sàrú bè] dàn-gà-jù
A: á:rⁿɛ́: [gíré tɔ̀] [sɛ̀rí
 bè], [sɛ̀rí yè-lí] [[kó kɔ́] bè],
 [nùmɔ́ bè] [wàgà-tùmò dágá-dàgà-dàgà] màŋá-sɛ̂ⁿ dè, [kó kûⁿ] ɲú: námá-téŋè, 



kà:ná [sɛ̀rí yɛ̀r-ɛ́:] [kó kɛ̂:ⁿ mà], [sɛ̀rí bè] kárá-sɛ̂ⁿ dè, íyé-ǹ ɲú: [kó kûⁿ] kú:ⁿ nàmà-ɲù
B: yɔ́: wɔ̀ⁿ nɛ́:, gùⁿsáⁿ bîn--, kó [gùⁿsáⁿ bîn] sǎy mà(, ou bien hâl [wòrù-bónó
 bîn] kà:ⁿ ɔ̀jɔ́ bì-jì
A: [gùⁿsáⁿ bîn] kárá bɛ̀-mà-jô:(,
 [wòrù-[pù-pùró]
 bîn] kárá bɛ̀-mà-jô:(, [ɲú: dág-à→ kó ɔ́gù] gɛ̀:,
 [kó gɛ̀:] bǐ-téŋè, ɲú: kó gá:rá kà:ⁿ, nɛ́: kè:nè-jù
B: [é nɛ́:] [lɛ̌ kûⁿ] pèré [[sɔ̀: pèrè] tíŋɛ́ é bɛ̀-jù] yɔ́ kɔ̀ mà, [[yɔ́: nà] sâ:ⁿ] gàr-ɛ̂ dè
A: sɔ̀: pèré, [sɔ̀: kàná] á:rⁿɛ́: ɛ́mɛ́ ínɛ́ gà(, kà:ná ɛ́mɛ́, pɔ̀ŋɔ́ gí:ⁿ, ɲá bùgúj-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [kó bîn] [lɛ̌ lɛ́:-jú kà:ⁿ] yɛ́
 bì-téŋè
B: [kô nɛ́:] ìŋé=ỳ [[kó nɛ́wⁿɛ́] yǎ:-kɔ̀=ỳ
A: kô ɲú: kó gá:rá ké:né-jú, [[kó gɛ̀:] bǐ-téŋè] [ɲú: kó gá:rá ké:né-jú]

B: [yɔ́: sâ:ⁿ fú:] lɛ̌=ỳ
A: [yɔ́: sâ:ⁿ fú:] lɛ̌=ỳ 
B: [yɔ́: dógó ní:] [lɛ̀ pèré] kɔ̀:-rɔ́

A: [yɔ́: dógó ní:] [lɛ̀ pèré], lɛ̀ pèré, ɛ́mɛ́ [yɔ́: dógó ní:] [lɛ̀ pèré], pèré jùgɔ̂:-rè

B: [yɔ́: nà wɔ̀ⁿ] nɛ́: kà:ná, [é [[yɔ́: nà] sâ:ⁿ fú:] bìrɛ́-sɛ̂ⁿ
A: é(
2011.1a.02
When the millet has sprouted

B: maintenant, yɔ́: kà:ná é bír-ɛ̀,
 nɛ́: ɲú: [kó kè] tɔ́-ɛ̀ dè, nɛ́: íyé-ǹ [[ɲù:-tɔ᷈ yɔ̀:]
 bîn] [ìŋé lá: tɔ̀rɔ̀-jù]

A: [ɲù:-tɔ̌ bínì], gàmá [kó bínì] [ɲú: bínì], nǐ páŋá-jê:, gàmà-tɔ̀gú àɲú páŋá-jê:, yɔ́: [gíré tɔ̀]=ỳ,



nì-sô: gàmá túró-sɛ̂ⁿ dè, gàmá ɲú: kú:ⁿ
 tɔ̀:-jù, ɲú: tɔ́: ún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, kú:ⁿ gɛ̀rɛ̀-jù

B: bon, íⁿ--, [bàⁿ íⁿ pór-í]
 [ú gàr-á→ pà:mà-lí], [ɲù:-tɔ̌ dêŋ]
 ɛ́mɛ́ námà dɔ̀:-lâ:, [kà:ná ɲà íⁿ pó-jù]
 lɛ̌=ý,



lɛ̌ kà:ná [é lɛ̌ lɛ́:]
 [ɲú: tɔ́-ɛ̀ dè], [ɲú: tɔ́-ɛ̀ dè], maintenant kà:ná wárú dɔ̀:‑lí, maintenant lɛ̌ gàrá yè-(, [kó wò(] gân, [[sɔ̀: pèré] bí-jí]
 kɔ̀:-rɔ́
A: wárú dɔ̀:-lí(, lɛ̌ gàrá yè-(, [[wárú dɔ̀:-lí(] [lɛ̌ gàrá yè]--

B: námà àrⁿú yè-lí

A: [àrⁿú ye᷈:-rò] [kí-ì dè], ɛ́mɛ́ [[ɲú: kɛ́nɛ̀] gù-gùrù só]
 kó kó-kò:jù
 dǎⁿ-jê:, [ɲà gàmá] [ɲà bɔ̀ⁿbà:rⁿú] [kó kè] pɔ̀ŋɔ́ wǎ-jê:, [sɔ̌: yɔ̂ŋ] [sɔ̀: kɛ́wɛ́rɛ́-kɛ̀wɛ̀rɛ̀] ɛ́mɛ́ bǐ-ǹ dè, pá( àrⁿú lɔ̀wɔ̀-jù
B: nɛ́: [[gù-gùrù]-kò:j-û yɔ̀:
 nà] dà
 …
A: é

B: … kô, < ɲú:=ǹ > ɲú:=ǹ [kó nɛ́wⁿɛ́] ìŋé=ỳ
A: [gú-gúrù yɔ̀:],
 ɲú:=nì sɛ̀ⁿ=lá, ú gú-gúrù kó:j-ɛ̀: dàg-ɛ̂ dè, ɲú: kó gá:rá sǎⁿ bɛ̀-jù, háyɛ̀ [kó sógò] [[[ɲú: bɔ́rɔ̀] gù-gùrù kɔ̂] ú kó:j-ɛ̀:] dàg-ɛ̂ dè, ɲú:=nì kó gá:rá--, [[sàⁿ-bɛ̀r-ú] [kó kè]] [kó gárà]
 sógò, [kó g-î dè] [ɛ́mɛ́ gú-gúrù dàrⁿá-dàrⁿá dàgà-jù]
B: <yɔ́:-- > [yɔ́: sâ:ⁿ fú(], [[kɛ̌: bà( kè(] [kà:ná kè(] sâ:ⁿ fú(] mɔ̀rⁿɔ̀
A: <yɔ́:-- > yɔ́: [[kó wò(] mɔ́:nú] [kó yǎ:-táŋà]

B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] [lɛ̌ kè]=:̀ là:

A: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] [lɛ̌ kè] sɔ́ⁿ-sɔ́ⁿ yǎ:-táŋà

2011.1a.03
The first round of weeding ("black farming")

B: maintenant [[yɔ́: nà] sâ:ⁿ fú(] dòg-ê dè, …
A: é(
B: …  [ɛ́mɛ́ nɛ́:] kà:ná [wárú kûⁿ] dɔ̀:-jù

A: é( 
B: wárú dà, ɛ́mɛ́ kà:ná, ɲa᷈ŋ lá: tɔ̀rɔ̀-jù

A: wárú(, nɛ́: lɛ̌ lɛ́: jɛ̂ dè, nɛ́: wɔ́yⁿ, [ɲú: nɛ́:] [[[nìŋìrⁿì́ [pɛ́rɛ̀: [nú:nɛ́: ságà]]]
 bè], [[nìŋìrⁿì́ pɛ̌-lɔ́y] bè]]
 dɔ̌-ɛ̀ dè, [nɛ́: wɔ̀yⁿ], [kɛ̌: [gíré tɔ̀]] [nùmɔ́ kè]=:̀ dè, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] wàr-ɛ̂ dè, ɲú: bɛ̀rⁿɛ́ dágá, [wàr-ɛ̂ dè] [ɲú: bɛ̀rⁿɛ́ dágá], [wàr-ɛ̂ dè] [ɲú: bɛ̀rⁿɛ́ dágá], [á:rⁿɛ́: gírè] yɔ̂ŋ, [kɔ̌ⁿ bè] sɔ́ⁿ-sɔ́ⁿ
 yɔ̂ŋ wà-jù

B: [nìŋìrⁿí [pɛ́rɛ̀: [nú:nɛ́: ságà]]] dɔ̀:-lí dè, [wárú wɔ̀ⁿ] bìr-ɛ̂:-rò

A: wárú bìr-ɛ̂:-rò, [nìŋìrⁿí [pɛ́rɛ̀: [nú:nɛ́: ságà]]] dɔ̀:-lí dè, ɲú:
 bɔ̀:-dî: ɛ̀:-lí, [ú wàr-ɛ̂ dè] [[ɲù: gàmá] dàyⁿ] nú: yà:-jù,


[bɔ̀:-dî: bɛ̀rɛ̀
 ɛ̀:-lí dè] [ú wàr-ɛ̂ dè] nù-nú:-ɲú, háyɛ̀ [kó gì] dág-à→ nìŋìrⁿì-lùgó [[nìŋìrⁿí [pɛ́rɛ̀: [nú:nɛ́: ságà]]] bà(] dɔ̌-ɛ̀ dè, kú:ⁿ tɔ̀rɔ̀-jù
B: [kô nɛ́:] [kó bɔ̂ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jù
A: [kó bɔ̂ⁿ nɛ́:] [wàrù gɛ́ⁿ] gì-jì
B: wàrù gɛ́ⁿ, wàrù-[gó:-gú] mà( [wàrù gɛ́ⁿ]
A: [kô nɛ́:] <[wàrù gɛ́ⁿ]-- > [wàrù gɛ́ⁿ] gì-jì, é(
B: wàrù-[gó:-gú] yɔ́ kɔ̀ mà
A: wàrù-[gó:-gú] gí-ɛ̀:
 dè, [kò-kó:jò yɔ̀:] wàrù-[gó:-gú] kó=ý, [[gù-gùrù]-bɔ̀rɔ̀]-[dàrⁿ-ú], wàrù-[gó:-gí]=ý, [wàrù nâ:], [wàrù gɛ́ⁿ] kó=ý
B: nɛ́: [[wàrù gɛ̂ⁿ] dà], ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ [kô nɛ́:] wǎ-téŋè
A: [wàrù gɛ̂ⁿ] kà:ná--

B: < xxx >

A: [wàrù gɛ̂ⁿ] kà:ná, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [[wàrù gɛ̂ⁿ] dɔ̌-ɛ̀ dè] [ɲá ɛ́n-ì: dè], [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [sâ:ⁿ fú(] nɛ́: bàrá dɛ̀gɛ̀-jù, [nǎ sâ:ⁿ] bàrá dɛ̀gɛ́-jú kè wɔ̀ⁿ, nɛ́: [wàrù gɛ̂ⁿ] yɔ́: kó=ý, 



wàrù-kó:jò [wàrù gɛ̂ⁿ] dɛ́yⁿ(, [kò-kó:jó gí-ɛ̀: dè] [gàmà ná] yǎ:-jê:, [gàmà ná] ya᷈:-rè, háyɛ̀ nɛ́: [wàrù gɛ́ⁿ] gí-ɛ̀: dè, [nǎ sâ:ⁿ] bàrá dɛ̀gɛ̀-jù, é( kô [wàrù gɛ̂ⁿ]=ỳⁿ

B: nɛ́: [[wàrù gɛ́ⁿ] bîn dà], [bìrɛ̀-[yà:-kɔ̀]]-[sì:ⁿ-káⁿ],
 [yà:-kɔ̀]-[sì:ⁿ-káⁿ], [yà:-kɔ̀]-[sì:ⁿ-káⁿ] kɔ̂
A: [[wàrù gɛ́ⁿ] bínì] kà:ⁿ, nɛ́: [wàrù gɛ̂ⁿ], [é wǎ-ǹ]
 nɛ́: [kó pɛ́jɛ́rɛ́ yɛ̌-ɛ̀:] dɔ̌-ɛ̀ táŋá yè-∅ dè, [bìrɛ̀ pèré] ɛ̀:rɛ̀-lɛ̌ bè(, dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá(, [dɛ̀rⁿɛ̀ dágá-dàgà] [kó bínì] páŋá-jê:, [dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá, kà:ⁿ-- wórú
 kà:ⁿ] dɛ́yⁿ(,



[wàrù gɛ̂ⁿ yɔ̀:] gân, [kó bìrɛ́ t-î dè] [íyé-ǹ pílé-m̀] [[wàrù gɛ́ⁿ] bínì] [kú:ⁿ nú-ɲú kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀
B: non, ɛ́mɛ́ kà:ná [[wàrù gɛ́ⁿ] kûⁿ] sǎ-sày
 ɲà-mà

A: ɔ̀ⁿhɔ́ⁿ
2011.1a.04
The second round of weeding ("uprooting")

B: maintenant, [wàrù gɛ̂ⁿ], yɔ́: <kó-- > kó wàr-ɛ̂ dè, maintenant pílé-m̀ [wàrù pèré] yɔ́ kɔ̀ má( kɔ̀:-rɔ́
A: [wàrù gɛ̂ⁿ] wàrá jɛ̂ dè, [kó kà:ⁿ] íyé-ǹ [nìŋìrⁿí pɛ̌-lɔ́y gí:ⁿ] dɔ̌-ɛ̀ dè, [wòrú bínì] gú-gú-gúrú gò:-jù, [wòrú bínì] gú-gúrú gǒ-è táŋá yè-∅ dè, [wàrù lɔ̀-nìrⁿî] ɛ́mɛ́ mɔ́m gì-jì, ɛ́mɛ́ mɔ́m mɔ̀mɔ̀-ɲù,



mɔ́m [wàrù lɔ̀-nìrⁿí]-- [gù-gùrù dá-dàgà] [dògó tɔ̀] gó:-jú, kó ɛ́mɛ́ wàrá dàrⁿá-sɛ̂ⁿ dè, [nɛ́: bàⁿ [bìr-ɛ́ dè]]
 [ɲú: bàⁿ < jám > [jám má]
 bàⁿ kó bɛ̀-jù],
 háyɛ̀ [kó gɛ̀:] [wàrù lɔ̀-nìrⁿî] mɔ́m gì-jì, mɔ́m mɔ̀mɔ̀-ɲù
B: ɲú: [sǎⁿ jám] bàⁿ kó bɛ̀-jù,
 …

A: é(
B: … nɛ́: mɔ́m [kó gɛ̀:] mɔ̀mɔ̀-ɲù
A: é(, mɔ́m [kó gɛ̀:] mɔ̀mɔ̀-téŋè
B: [kó=ý=lò dè] [nɛ̀wⁿɛ̀ pèré]--, [yɔ́: kà:ⁿ] nɛ̀wⁿɛ́ mais, [nɛ̀wⁿɛ̀ pèré] yɔ́:=lò kɔ̀:-rɔ́
A: [nɛ̀wⁿɛ̀ pèré]--, [nɛ̀wⁿɛ̀ pèré], yɔ́ kɔ̀, mɔ́m sàbù mɔ̀mɔ̀-lâ: dè, ɲû: dàg-î: bɛ᷈:-rò, [ɲû: dàg-î: bɛ᷈:-rò] [wòrú kà:ⁿ], [wòrú bínì] [gú-gúrú kà:ⁿ] [yògó náŋùrⁿù] íyé-ǹ kó gá:rá tɔ́:-jú,



háyɛ̀ [kó sógò=:̀], [nɔ́wⁿɔ́ bà(] ú [kó gíré] téŋ-è dè, nɛ́: [gú-gúrú kà:ⁿ] [wòrú bínì] [yògó náŋùrⁿù] kó gá:rá írè
 kɛ́:-jô:, [ɲú:=nì kà:ⁿ] kó gá:rá sɛ̂ⁿ kɛ̀:-jù, mɔ́m [yɔ́: gɛ̀:] mɔ̀mɔ́-téŋè
B: nɛ́: mɔ́m gàr-ɛ̂ dè, est-ce que [bìrɛ̀ pèré] yɔ́ kɔ̀
A: [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [mɔ́m kè wɔ̀ⁿ] [yɔ́: nɛ́:] gàr-ɛ̂ dè, [yɔ́: nɛ́:] [bìrɛ̀ pèré] kɔ̀:-rɔ̀, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [é dɛ̀ŋ-î: [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ dɔ̀m-ɛ̀:-ɲù]

B: [yɔ́: nɛ́:] [bìrɛ̀ pèrè pɔ̂ⁿ] kɔ̀:-rɔ̀
A: [bìrɛ̀ pèré]--

B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ nɛ́:], [[ɲú: kè] ágá] tɔ̀, [mɔ́m gàr-ɛ̂ dè] [[bìrɛ̀ pèrè pɔ̂ⁿ] kɔ̀:-rɔ̀]

A: [[ɲú: kè] ágá] tɔ̀, [mɔ́mú gàr-ɛ̂ dè wɔ̀ⁿ], [[ɲú: kè] ágá] tɔ̀ wɔ̀ⁿ, ɛ́mɛ́ [ɔ̀jɔ̀ dɔ̀m-ɛ́:-ɲú]
 ɔ̀:-lâ:, [yî wɔ̀ⁿ nɛ́:] yɔ́: kó=ý
2011.1a.05
The millet harvest

B: maintenant [yɔ́: wɔ̀ⁿ], kà:ná [mɔ́m síyɛ̀], ɛ́mɛ́ [mɔ́m kè]--, [wárú kè] pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ [mɔ́m kè kà:ⁿ] kà:ná pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ, maintenant est-ce que-- [[yɔ́: dógó] ní:] est-ce que [[bìrɛ̀ pèré] yɔ́ kɔ̀]
A: [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [[pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́=lò dè kày], [[ɲú: kè] ágá] tɔ̀ wɔ̀ⁿ, [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ dɔ̀m-ɛ́:-ɲú [námà kà:ⁿ]

B: [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ dà nɛ́:, [ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bìr-ɛ̂ dè] tɔ̀rɔ̀-jù
A: nɛ́: [ɲû: yɛ̌-ɛ̀:] kó ír-ɛ̀ táŋá yè-∅ dè, nɛ́: wòrú ké:n-ì táŋá yè-∅ dè, tɔ̀-tɔ́:-jú tɔ́:-tɔ́:-tɔ́: ù-ʔú:-nɔ́-ɲú, [pɔ̀rɔ́ bè] [pɔ̀rɔ́ bè] tɔ́:-tɔ́:-tɔ́: ú:-nù ʔú:-ǹ dè, [ɲú: nɛ́:] <kú:ⁿ-- > kú:ⁿ gɛ̀rɛ̀-jù
2011.1a.06
Ripening of the millet

B: ɲù:-[gɛ̀r-û], [[á:rⁿɛ́: íⁿ pó-jú] gì:ⁿ] námà kó=ý, ɲù:-[gɛ̀r-ú] kà:ⁿ, ɛ́mɛ́ námà dɔ̀:-lâ:, nɛ́: kà:ná mɔ́m mɔ̀mɔ́-sɛ̂ⁿ dè, ɲû: [[gènè yǎ:-kɔ́] sí:ⁿ-kàⁿ] dɔ̀:-jù
A: [ɲû: pá( yè-( dè] [[nǎ kúⁿ] mìrⁿí-ɲí bà( kɛ́:-jú dè], ɲú: géné gàr-á→ gɔ̀wɔ̀-jù

B: géné gɔ̀w-ɛ̂ dè, íyé-ǹ pílé-m̀ ìŋé bì-jù
A: géné gɔ̀w-ɛ̂ dè, í:ⁿ--, ɔ́jɔ̀(, pò-póró-jú, pór-è dè, bǒ dànà-ɲù, bǒ dǎǹ-( dè, í:ⁿ kùnɔ̀-ɲù, pírí sà:-jù, nɛ́: pírí sá-ɛ̀ dè, [yɔ́: nɛ́:] <tá:
> [yɔ́: nɛ́:] ír-ɛ̀
B: ír-ɛ̀
A: é( yɔ́: ír-ɛ̀
B: [yɔ́: nà fú(] dɔ̀:-lí dè …

A: é(
B: [ɲú: wɔ̀ⁿ nɛ́:] námà, [ɲú: ír-ɛ̀] pòr-ú bìr-ɛ̂:-rò

A: pòr-ú bìr-ɛ̂:-rò
B: bǒ dàná( …

A: bǒ dàná
B: …í:ⁿ kùnɔ́( …

A: ɔ̀ⁿ-hɔ́ⁿ
B: pírí sá:( …

A: pírí sá:

B: … [yɔ́: wò( fú(] dɔ̀:-lí dè, [ɔ̀jɔ̀ bìrí] bìr-ɛ̂:-rò, [yɔ́: wò( sâ:ⁿ fú(] gàr-ɛ̂ dè, pílé-m̀ nɛ́: ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bìr-ɛ̂ dè, é ɲú: tɔ̀:-jù mà( ou bien--

A: [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [yɔ́: fú(] gàr-ɛ̂ dè, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] ɲú: ír-ɛ̀ ɔ̌-m̀-(
 lò mà, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] ɲù:-sǎ: ɔ̌-m̀-( lò mà, [ɲù:-sǎ: ɔ̌-m̀-( dè] [nɛ́: wɔ̀ⁿ] tɔ̀-tɔ́:-jù, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [[ɔ̀jɔ̀ pèré] sìgɛ̀-lí] [nɛ́: tɔ́-ɛ̀], tɔ̀-tɔ́:-jú
2011.1a.07
Driving birds out

B: [tèŋè gàmá] íⁿ ɔ̀-táŋà, [ɲú: hâl ír-ɛ̀ kà:ⁿ] [gǎm ná] wá:
 tɔ́: bɛ̀-lâ: dè, gàmá [úrⁿí: bè] [bàrá tɔ̀] tí-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [bé wà], sàjú dígɛ́ pó-jê:, [úrⁿí: bè] tò-tó: ɲàŋá-sɛ̂ⁿ dè, gàmá tò-tó: lágá-jê: quoi
A: é( [kó kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀
B: [kô nɛ́:] [kó kɔ́rɔ́] ìŋé=ỳ
A: kô ɲú: [tɔ̀gú tà:nú bà(] kɔ̂, [ɲù: ɔ́gú] yɔ́ kɔ̀(, [ɲù: yù:gú] yɔ́ kɔ̀, kà:ná [ɲù: kàná] yɛ̀r-ɛ́: ɛ́mɛ́ tɛ́m-ɛ́ sáⁿ,
 [[á:rⁿɛ́: ɲú:]
 là] ɔ́gù, ú wá: [kó kûⁿ] tò-tó: bàⁿ-lí
 dè, nɛ́:, sàjú sâ:ⁿ jɔ̀gɔ́ jɛ̀-jù,



nɛ́: [ɲù: gàmá], sàjú kó bɛ̀rɛ̀ jɔ̀gɔ̂:-rò, [ɲù: yù:gú dàyⁿ] [sàjú kó bɛ̀rɛ̀ jɔ̀gɔ̀-lí] [kó kɔ́-ǹ dè], [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ yɛ̀rɛ́ kó tɛ̀mɛ̀-ɲù,



[ɲù: ɔ́gú dàyⁿ] sàjú jɔ̀gɔ̀-jù, [kó sógò] [tò-tò:]-bàrⁿ-ú, [[bàrá bínì] sàjú dígɛ́]
 kà:ⁿ yɔ́ kɔ̀, é( [yɔ́: gɛ̀:] kɔ̂
B: nɛ́: úrⁿì:, sàjù-dìgí nà--, sàjù-dígɛ́ bè quoi
A: é(
[interruption]

B: sàjù-dígɛ́ bè quoi, maintenant [bé dà] [[úrⁿí:(, nɛ̀wⁿɛ́ sò:-ró] gɛ̀:], bàrá [sàjù dígɛ̀]
 bé tí-téŋè mà(, ou bien bàrá--, bàrà-bírɛ́ bîn, [bìrɛ̀ síg-ɛ́ nà]
 bîn, [[bé bírɛ́] gàr-á→ pàŋá sà:-rá] gɛ̀:, [sàjù-dígɛ́ bîn] nɛ́:
A: [nɛ́: wɔ̀ⁿ] sàjù-dígɛ́--, [ùrⁿì: dág-à→ sɔ̌: jùgɔ̀-jù]
 gí:ⁿ-kàⁿ, nɛ́: [sàjù dígɛ̀] bé tì-jì, [ùrⁿì: gàmá] ɛ̀rⁿɛ́ gìrɛ́ bɛ̌-jê:, [gàmà ná] ɛ̀rⁿɛ́ gìrɛ̂:-rè,



[gìrɛ́ bɛ̌-jú] [gà( gìrɛ̂:-rè] [gìrⁿí wé nà],
 ùrⁿì: dág-à→ [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [jáŋ kà:ⁿ] ùŋòrò-lí(, ùrⁿì: gìrⁿí wé nà, [bé wà] [ye᷈-( dè] sàjú dág-à→ [nìŋìrⁿí lɔ́y gí:ⁿ] dìgɛ́-ní: gì:ⁿ gì-jì,



[sàjú bé dìgɛ̀-jù]
 [ɲú: yɛ̌-ɛ̀: nɛ́: ɛ̀wⁿɛ́ ɛ́-ɛ̀
 dè, nɛ́: [sàjú kà:ⁿ] nɛ́: pèré [ɲù: mǎ] jɔ̀gɔ̂:-rò, háyɛ̀ yɔ̂ŋ kà:ná [sàjú kà:ⁿ] yɔ̂ŋ dàgà-jù
B: ɛ̀wⁿɛ́ ɛ̀:-lí dè, [kó wɔ̀ⁿ] námà jɔ̀gɔ́ bɛ̀-jù
A: jɔ̀gɔ́-jú, [ɲù: ɔ̀rú wɔ̀ⁿ] jɔ̀gɔ́ dàⁿ-dá-ɲú,
 [ɲù: ɔ̀rú] gàr-á→ jɔ̀gɔ̀-jù

2011.1a.08
Hacking down the millet stems

B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] sàjù-[dìg-í(], ɲù:-[pòr-í(] ɛ́mɛ́ [yɔ́: nà sâ:ⁿ] pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ
A: [yɔ́: nà bè]=:

B: maintenant [kà:ná nɛ́:] ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bìr-ɛ́ dè(, íyé-ǹ [yɔ́: nà] ír-ɛ̀(, maintenant [[ɲù: tɔ̂:]
 gó:-jú] téŋé
 bè, [[tèŋè yǎ:-kɔ́] téŋé] bè

A: [nɛ́: wɔ̀yⁿ] ɲû: [nɛ́: wɔ̀yⁿ]-- [nɛ́: mà:-ŋà-lí dè] tɔ̂:-rè gà→, [kó mǎ:-ŋ-ɛ̀:] [tɔ̌ dɔ̌-ɛ̀] [kó sǎⁿ tó:r-ì dè, nɛ́: kú:ⁿ tɔ́:-jú dɔ̀ŋɔ̀rⁿɔ̀, kó( [[ɲú: í:ⁿ kún-ì] gì] tɔ̂:-rè
B: tɔ̌ dà, [kó sɔ́:] ɲa᷈ŋ kɔ̂
A: ɲù:-tɔ̌ kà:ⁿ, ú jɔ̀ŋɔ̀rⁿú, [kó lɛ́:rɛ́
 dɔ̌-ɛ̀ dè] [jɔ̀ŋɔ̀rⁿù-[pɛ̀gù-r-ú] yɔ́ kɔ̀], háyɛ̀, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] íyé-ǹ, gàmá [[sɔ̀tɔ̀rɔ̀-úrⁿí: nǎ ɲàŋá ɲàŋá-sɛ́ⁿ dè] [tɔ́:-mí-ɲí]] yɔ́ kɔ̀,



bon [[ú márⁿá sǎy] tɔ́:-jú] yɔ́ kɔ̀, nǎ sà:-rá, [[ɔ́jɔ́ bè] [[nǎ ɲàŋ-(-ɲǎŋ-(]
 bú:dù] sà:-rá] bàŋà kà:ⁿ, [[sǎⁿ túnɔ́] tɔ́:-jú] yɔ́ kɔ̀
B: maintenant, [ɲù:-tɔ̌ gɛ́rⁿì:] bîn, [jɔ̀ŋùrⁿú lò dè] [gɛ̀rⁿì: pèré] kɔ̀:-rɔ̀
A: [ɲú: té( tɔ́:-jú] [jɔ̀ŋùrⁿú lò dè], [[gɛ̀rⁿì: pèré] kɔ̀:-rɔ̀] [[ɛ́mɛ́ kè] wɔ̀ⁿ], [jɔ̀ŋùrⁿú bè] té( tɔ̀:-jù, é(
B: nɛ́:  < ɲû:-- > ɲû: ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ tɔ́:-jú
A: ɲù:-bɔ̀:dî: tɔ́:-tɔ́: tɔ́-ɛ̀ dè, [pɔ̀rɔ́ bè] [pɔ̀rɔ́ bè] [pɔ̀rɔ́ bè], < gàmá-- > gàmá [gáwⁿá tà:nú], [ɲà túnɔ̀]
 < ú:ǹ kí-ì--, > ú:-nɔ́-ɲú, [gàm ná] [gáwⁿá nùnɛ́:] kà:ⁿ, [ɲà túnɔ̀] ù:-nɔ̀-ɲù, [ɲù:-[kè:n-ú]=ǹ gò:-jù]



[kó gàr-á→ ké:n-ì dè], [[gáwⁿá tà:nú] ù:-n-ú] bìr-ɛ̀:-jù, gàr-á→ kè:nè-lí dè(, [gáwⁿá kúré: kà:ⁿ], [[ɲà túnɔ̀] ù:-n-ú] bìr-ɛ̀:-jù
2011.1a.09
Cutting the grain spikes off the fallen stems

B: ɲû: [[yɔ́: nà] tɔ́-ɛ̀ dè, kó( yɔ̂ŋ dàgá-jú mà(, ou bien pílé-m̀ [kó bè] ìŋé bì-jù
A: [ɲû: yɔ̀:] tɔ́-ɛ̀ dè, pílé-m̀ gɛ̀-gɛ̀rɛ́-jú, [gɛ́rɛ́-lé gɛ̀rɛ̀-jù]
 [kó bɔ̂ⁿ] gɛ̀r-ú gì-jì, [[[kùⁿ-kɛ̀nɛ̀]-î:ⁿ yɔ̀:] kɛ́jɛ́
kɛ́jɛ́-kɛ́jɛ́-kɛ́jɛ́-kɛ́jɛ́ kɛ́j-ɛ́-sɛ̂ⁿ dè], [dɛ́yⁿ( bè:-jù], kó gìrⁿí jê:-jù, nɛ́: kèrû, bàrá dàgà-jù

B: gɛ̀rɛ́-sɛ̂ⁿ dè, [sâ:ⁿ fú(] yɔ̂ŋ(, [ɲà túnɔ̀] bě:-jú mà(, ou bien [gɛ̀rɛ́-sɛ̂ⁿ dè] [[sâ:ⁿ fú(] íyé-ǹ [wògòtóró árà] ná:-ǹ ná:-ǹ] [gìrⁿí jâ:-jù]
A: á:rⁿɛ́: [gɛ̀rɛ́ gɛ̀rɛ́-sɛ̂ⁿ dè] [ɲù:-tɛ̌: kúnɔ́-ɲú], ɲù:-tɛ̌: kún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [[wòrù ú sá
 dàyⁿ sâ:ⁿ] kólóm-ɛ̀:] gɛ̀rɛ́-sɛ̂ⁿ dè, gɛ̀r-ɛ́: [nɛ́: gɛ̀r-ú dòg-ê mà( é( dòg-é
 dè], íyé-ǹ dégé-dégé kú:ⁿ dùw-ɛ̀:-jù,



kà:ná [gàm ná] [gɛ́rɛ̀ yà:, dúw-ɛ̀ yà:], [gɛ́rɛ̀ yà: dúw-ɛ̀ yà:],
 [kó kà:ⁿ] kà:ná yɔ́ kɔ̀
B: [yɔ́: kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀

A: [yɔ́: kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀, kà:ná lèr-ú dág-à→ yɛ́ sò, [[á:rⁿɛ́: kè] gí:ⁿ] kɔ̀:-rɔ̀, é(
B: [yɔ́: kà:ⁿ] [ɲù:-[gɛ̀r-í]]=ỳ
A: [yɔ́: kà:ⁿ] [ɲù:-[gɛ̀r-í]]=ỳ

2011.1a.10
Cutting grain spikes off standing stems

B: maintenant, [kó túrú] [íⁿ kà:ⁿ], ɲù:-[gɛ̀r-ú] [tɔ̀gù túnɔ́ kà:ⁿ] ɔ̌-tɛ́-jɛ̀, [[gàm ná] kè(], [ɲû: [árá kûⁿ] kó ígɛ́-ǹ]
 gɛ̀rɛ̀-jù, [[árá kûⁿ] kó ígɛ́-ǹ] gɛ̀rɛ̀-jù] [kó dà] ìŋé=ỳ
A: [kó kà:ⁿ], [àrà-kùⁿ]-gɔ́: gì-jì, ɲú: gàmá(, [dág-à→ làgìrí(] [wòrú dág-à→ kè:nè-lí] [làgìrí( kɔ̂ dè], [tɔ́-ɛ̀ dè] dó:rú ɔ̀-jù sógò, [kùnúgóró pôl pôl-jɛ̀]
 gà-jì, [kó kà:ⁿ] ɲù:-[gɛ̀r-ú] yɔ́ kɔ̀, é( [kó kà:ⁿ]--
B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ nɛ́:] [dó:rú yɔ̀rú-gɔ́-jú gɛ̀:]

A: é( yɔ́: [kó bɔ̂ⁿ] [àrà-kùⁿ]-gɔ́: gì-jì
B: [[àrà-kùⁿ]-gɔ́:]=:̀
A: é( [[árá kûⁿ] [kó kɔ́-ǹ]] póló-jú, kó [àrà-kùⁿ]-gɔ́: gì-jì
B: [kó nɛ́:], ìŋé-ìŋé=ỳ, [ɔ̀jɔ̀ ìŋé bè] kó kɛ̀jɛ̀-jù

A: yɔ́:, ɛ́mɛ́ pòrùkɛ́: gì-jì, pòrùkɛ̂: [sí:nɛ́, kèrú=ǹ lɔ́jɔ́ kún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè], ɛ́mɛ́ [kó bè] kɛ̀jɛ̀-jù, pòrùkɛ́: gì-jì
B: yɔ́: kìrɛ̀=lá(

A: dág-à→ kìr-ɛ́( kɔ̂ dɛ̀,
 [árá kûⁿ kè] kírɛ̀ nánà, dág-à→ --

B: [árá kûⁿ kè] kírɛ̀

A: [árá kûⁿ kè] kírɛ̀ kòy, [ɲá kûⁿ kè] sógò, àⁿháⁿ
2011.1a.11
Heaps of millet grain spikes in the field

B: maintenant, < yɔ́:-- >, yɔ́: kà:ná, < yɔ́:-- > [yɔ́: sâ:ⁿ fú(] bìrɛ́-sɛ̂ⁿ dè, gɛ̀r-ú gɛ̀rɛ́-sɛ̂ⁿ, [ɲú: tɔ́: ú:-n-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ] [gɛ̀r-ú gɛ̀rɛ́-sɛ̂ⁿ], gàmá́, [sâ:ⁿ fú(] bàrá [ɲà túnɔ̀] mɔ̌:-n-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ, [kó sâ:ⁿ fú(] bàrá [ɲà túnɔ̀] é mɔ̌:-n-ɛ̀:, [[kó kè] bɔ̂ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jù
A: ɛ́mɛ́ [kó bɔ̂ⁿ] ɲù:-tɛ̀:rɛ́ gì-jì
B: ɲù:-tɛ̀:rɛ́

A: ɲù:-tɛ̀:rɛ́
B: nɛ́: [ɛ́mɛ́ úrⁿí: bè], [ɛ́mɛ́ wɔ̀ⁿ] [ɲù:-tɛ̌: ɲù:-tɛ̌: gí-téŋè]

A: é(
B: ɲù:-tɛ̌: [kó kɔ́rɔ̀] ìŋé=ỳ

A: ɲù:-tɛ̀:rɛ́ wɔ̀ⁿ, ɲú: kè, ɲú: ɲà bé mɔ̌:-n-ɛ́: kè, jó( ɲà ú mɔ́:-n-ú,
 [kó bɔ̂ⁿ] ɲù:-tɛ̀:rɛ̂ yɔ́: kòy, sâ:ⁿ kɛ́jɛ́ kɛ́jɛ́ jɛ̌:r-ɛ̀: ú yɛ̂ mɔ̌:-n-ù dè, [kó bɔ̂ⁿ] tɛ̀:rɛ́ gì-jì

B: [yɔ́: sâ:ⁿ fú(] kɛ́jɛ́ kɛ́jɛ́ ɲà ú mɔ̌:-ǹ-(--

A: é(, ɲà jɛ̌:r-ɛ̀: ú mɔ̌:-n-( dèŋ

B: [sâ:ⁿ fú(] [wòrú bîn] ɲù: só dàyⁿ
A [overlapping]: é(, ɲù: só dàyⁿ, kɛ́jɛ́ jɛ̌:rɛ̀ ú [ɲà túnɔ̀] mɔ̌:-n-ù dè, [[[kó kè] ɲú:] bɔ̂ⁿ] ɲù:-tɛ̀:rɛ́ gì-jì

2011.1a.12
Small piles of millet grain spikes in the field

B: nɛ́: [gǎm ná kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀

A: é(
B: bé gɛ́rɛ̀ yà:,
 [súrɔ́ [ɲà túnɔ̀] mɔ̀:-nɔ̀] [súrɔ́ [ɲà túnɔ̀] mɔ̀:-nɔ̀]
A: é(
B: maintenant, [kó dà] [ìŋé gɛ̀:] bǐ-téŋè

A: yɔ́: ɲù:-jùrɔ́ gì-jì, é( kɛ́jɛ́ kɛ́jɛ́ gàmá [káⁿ túrú wò(], gàmá [[ɲù:-jùrɔ́ túrú] bè] kíj-ɛ́:-jô:, gàmá [[ɲù:-jùrɔ́ lɔ́y] bè] kìj-ɛ̀:-jù, [kó bɔ̂ⁿ] ɲù:-jùrɔ́ gì-jì, [[kàⁿ túnɔ́] bínì] gàmá kɛ́j-ɛ̀ dè, [[ù:-n-ú lɔ́y] gàmá ú:-ǹ-(] bɛ̀-jù, gàmá [[ù:-n-ù túnɔ́] ú:-ǹ-(] bɛ̀-jù, [kó bɔ̂ⁿ] ɲù:-jùrɔ́ gì-jì

B: [kô nɛ́:] est-ce que--, < kó-- >, ɲù:-tɛ̌: kúnɔ́-ɲú sógò, kó ná:rⁿà mà(, ou bien [ìŋé gɛ̀:] kó bǐ-téŋè

A: nɛ́: [kó wɔ̀ⁿ], [kó wɔ̀ⁿ] bìrɛ́ jɛ̂ dè, nɛ́: [dògó tɔ̀] nɛ́:, ɲù:-[dǔw-(-(] bàⁿ dág-à→ ná:rⁿá,
 [ú ɲù:-tɛ̌: kúǹ-( dè] gá:rá dǔw-(-( ná:rⁿà,



[kó wɔ̀ⁿ] nɛ́: [ú yé-jú wò→],
 ú [ɲà túnɔ̀] dùw-ɛ́:-jú dɔ̀ŋɔ̀rⁿɔ̀, [[[[wòrú bínì] gɔ́ŋúrⁿú gɔ̀ŋírⁿì] dɛ̌ⁿ-ɛ̀ⁿ dè] dùw-ɛ́:] kɔ̀:-rɔ́, háyɛ̀ ɲù:-tɛ̀:rɛ̂ [kó gɛ̀:] kùnɔ̀-ɲù
B: [[kó lɔ̀:] gân], [sɔ̀: káw-gù]
 [yɔ́: kó=ý] mà
A: [[kó lɔ̀:] gân] kǎw-( nánà [yɔ́: kó=ý], [[ɲà túnɔ̀] wɔ́-ní:] dùw-ɛ́:-jô:, kó-kòlò-m̀ bá-bàrà
 jɛ̌:r-ì dè] dùw-ɛ́:,
 [[kó lɔ̀:] síbɛ́] dɛ́yⁿ(
B: bon, kà:ná hâl [ɲù:-tɛ̌: kà:ⁿ] kúnɔ́-téŋè, [ɲù:-jùrɔ́ kà:ⁿ] kúnɔ́-téŋè, parce que [wòrú kà:ⁿ] wá-à( kɔ̂, wòrú wá-à( kɔ̂, [nìŋìrⁿì túnɔ̀], ɲú: gɛ̀r-ɛ̂ dè, ɲù:-jùrɔ́ kúǹ-( dè, íyé-ǹ pílé-m̀ ɲù:-tɛ̌: kúnɔ́ [kó kà:ⁿ], [kó kà:ⁿ] sɔ̌: kìr-ɛ́( kɔ̂

A: kìr-ɛ́( kɔ̂
B: [íⁿ wɔ̀ⁿ] [mà-má:n mà]=ǹ,
 est-ce que [kó kà:ⁿ], [nà gǎm ná]=ǹ [bírɛ́ yɔ́rɔ́ gɛ̀:]
 est-ce que [kó gɛ̀:] bǐ-wè-ré

A: [kó gɛ̀:] bǐ-téŋè tájìrì, [kó gɛ̀:] bǐ-téŋè, bírɛ́ < yɔ́rɔ́-- > yɔ́rɔ́ gɛ̀:, nɛ́:,



[nìŋìrⁿì túnɔ̀] [[wòrú wá-à( kɔ̂] táŋá yè-∅ dè], [[kó níŋìrⁿì wò(] gɛ́rɛ́]  [[kó níŋìrⁿì wò̀(] bárá], bìr-ɛ̂:-rò
 sógò, gɛ̀rɛ́ gɛ̀rɛ́-sɛ̂ⁿ dè, ɲù:-jùrɔ́ ú:-nɔ̀ ú:-nɔ̀ ú:-nɔ̀
 gàrá-sɛ̂ⁿ dè,


íyé-ǹ lɔ̀-nìrⁿí [ɲù:-jùrɔ̂ yɔ̀:], bàrá-bàrá-bàrá-bàrá bàr-ɛ̂ dè, ɲà yè
 é mɔ̌:-nɔ́-ɲù,
 [[kó kè] ɲû:] ɲù:-tɛ̀:rɛ́ [[kó bè] sè],
 é( ɲù:-tɛ̀:rɛ́ gì-jì, é(
2011.1a.13
Carrying the millet to the houses

B: m(, kà:ná ɲù:-tɛ̀:rɛ́ kún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [ɲù:-tɛ̀:rɛ́ wɔ̀ⁿ] yògò kɔ̂, [yɛ̂ wɔ̀ⁿ]-- [bàrá bîn wɔ̀ⁿ] dàg-ú bìr-ɛ̂:-rò, ɲù:-tɛ̀:rɛ́ [bàrá bîn wɔ̀ⁿ] dàg-ú bìr-ɛ̂:-rò,



maintenant ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bìr-ɛ̂ dè, é sàⁿ-túⁿ mɔ̀:-nɔ́-ɲú mà(, ou bien ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bìr-ɛ̂ dè, ɲû: gìrⁿí jê:-jù, [gìrⁿí bàⁿ kó yé-jú]
 dàwùrù quoi
A: [á:rⁿɛ́:=:́ dè], ɲù:-tɛ̀:rɛ́(, [gòmòró ná wò(] mɔ̀rⁿ-ɛ́:-sɛ̂ⁿ dè, [nɔ́ bàŋà kè] íyé dùw-ɛ̀:-jù, [wó kè] dòg-ê dè, [lɔ̀-nìrⁿí báŋá kè] yògó dùw-ɛ̀:-jù, gàmá < lɔ̀nìrⁿí-- > [nà tà-nìrⁿí báŋá kè], yògò-dɛ́rⁿɛ̀ dùw-ɛ̀:-jù,



á:rⁿɛ́:--, [nà-[kùⁿ-kɛ́nɛ́] bè], [yɔ́: bè] wògòtóró kɔ̀:-rɔ́(, [[ɔ̀jɔ̀ bè] ɲú: dùw-ɛ̀:-jù]
 pèré dɛ́yⁿ( kɔ̀:-rɔ̀ [sâ:ⁿ [kúⁿ bè] dùw-ɛ̀:-jù],



[nɔ́ bàŋà kè] dùw-ɛ́: jɛ̂ dè, [nɔ́ bàŋà kè] dùw-ɛ́:,
 [[nɔ́ bàŋà] wórú kè] dùw-ɛ́: jɛ̂ dè, [nɔ́ bàŋà kè] dùw-ɛ́:, á:rⁿɛ́: sâ:ⁿ [kúⁿ bè] bì-tèŋè

B: kó(, [kúⁿ bè] yɔ̂ŋ, …

A: tògùrú
B: … yɔ̂ŋ ná:-ǹ-( dè--
A: < [tògùrú bè]-- >  [tògùrú bè] jɔ̀gɔ́-sɛ̂ⁿ dè,  dùw-ɛ̀:-jù, gàmá [jǎ bè] págá-sɛ̂ⁿ dè, ú [[[sǎⁿ dúwɔ́] bè] dàg-ɛ́:-jú]
 pág-ɛ̀ dè, [nà pɔ̂ⁿ sâ:ⁿ fú(] yɔ̂ŋ dú-dùw-í: jê:-jù

B: tògùrú kè, [tògùrú bîn] bé kúnɔ́-ɲù,
 [[kó kè nɛ́:] bɔ̂ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jì
A: [kó bɔ̂ⁿ] tògùrù-jɔ̀gɔ́ gì-jì, tògùrù-jɔ̀gɔ́ gì-jì
B: nɛ́: [[kúⁿ kûⁿ] kó( págá bé ná:-ná-ɲù] [kó bɔ̂ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jì
A: [págá pág-ɛ̀ dè] [[kùⁿ-kɛ́nɛ́ bè] yɔ̂ŋ [àrⁿá bè]
 dú-dùw-î:] bé jê:-jù, [kó bɔ̂ⁿ] tɛ̀lɛ̀-pàgá gì-jù, tɛ̀lɛ̀-pàgá gì-jù
B: kô [nǎ wò(] kó gɔ̌-ɲú

A: [nǎ wò(] gɔ᷈:ⁿ-rò dɛ̀, [[ú gɔ́-ɲú má]
 dàyⁿ] pág-ɛ̀ dè, [ú kà:ⁿ] kú:ⁿ jê:-jù dɔ̀ŋɔ̀rⁿɔ̀, [gàm ná kè], [gàm ná] kó gɔ᷈:ⁿ-rè, [gàm ná kè] pàgá márⁿ-à( kɔ̂, [dúwɔ́ nà gɔ́-ɲú(] [gɔ᷈:ⁿ-rò kà:ⁿ]
 yɔ́ kɔ̀, é(
B: nɛ́: ɲù:-dǔw tɔ́rɔ́-sɛ̂ⁿ lò, …

A: é(
B: … [bàrá bîn], [ɲù:-tɛ̀:rɛ̂ wɔ̀ⁿ] yɔ́ kɔ̀ sà,
 maintenant ɲù:-tɛ̀:rɛ́ [gǎm ná kè] márⁿ-à( kɔ̂, [gǎm ná kè] ùjú kɔ̂, maintenant [márⁿ-à( kɔ̀ yɔ́: nà],
 [nǎ bè] dɛ̌:ⁿ-sɛ̂ⁿ dè, dàgá-jú mà(, ou bien [nìŋìrⁿì túnɔ̀] [sâ:ⁿ fú(] dùw-ɛ̀:-jù
A: < dùw-ɛ́-ɛ̀:-- > íyé dùw-ɛ́-ɛ̀: dògò-lí dè(, [kó sígɛ́] yògó dùw-ɛ̀:-jù
B: [ɔ̀jɔ̀ pɔ̂ⁿ] kɔ̀:-rɔ̀
A: [ɔ̀jɔ̀ pɔ̂ⁿ] kɔ̀:-rɔ̀, té( [wó kè yɔ̀:] té( dùw-ɛ́-ɛ̀: dǔn-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [nà pèré kè] kú:ⁿ dùw-ɛ̀:-jù

B: [wó kè wɔ̀ⁿ] dògò-lí dè, dàg-ú bìr-ɛ̂:-rò
A: [wó kè] dògò-lí, dàgá tì
 [ɲù: pèré]-- dùw-ɛ̂:-rè, pèré dùw-ɛ̂:-rè
B: [wó kè wɔ̀ⁿ]--, dòg-é:-- ɲú: hâl dògô:-rò kà:ⁿ, [hâl ɲú: bé dùw-ɛ́:-ǹ] [hâl fó( dà:gá dɛ̀-ɛ̀] [nùŋ-ú ná-ɛ̀ kà:ⁿ], [dògò-lí dè] [dàg-ú bìr-ɛ̂:-rò]

A: [wó kè] dògò-lí dè( wɔ̀ⁿ, [wó kè wɔ̀ⁿ] dàgâ:-rè, é( ɲù:-tɛ᷈: bàⁿ [kó káŋ wò(] [kó báŋá kè] dùw-ɛ́-ɛ̀: jɛ̂ dè, [nà síg-ɛ́ kè] pèré íyé-ǹ dégé-dégé kú:ⁿ dùw-ɛ̀:-jù

2011.1a.14
Pleasures of harvest time

B: nɛ́: [ɲù:-[dǔẁ-(-(] yɔ̀:] tɔ́rɔ́-sɛ̂ⁿ dè, [kó bîn] [sàŋá gá:] yɔ́ kɔ̀ mà(, ou bien [nà pɔ̂ⁿ sâ:ⁿ fú(] [[kɛ̀nɛ̀ ɛ́lú] bè] mà(, ou bien [gàm ná] [kɛ̀nɛ̀-párú bè] wɛ́:-jú mà(, ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ wè
A: [ɲù:-[dǔw-(-(] bínì wɔ̀ⁿ], [kɛ̀nɛ̀ ɛ́lú] lò dè, kɛ̀nɛ̀-párú sò:-rò, [[ɲû: bɛ̌-m̀] ɔ̌-m̀-(] táŋá yè-∅ dè, [yɔ́: wɔ̀ⁿ] [kɛ̀nɛ̀ ɛ́lú] yɛ̀r-ɛ̂, [nɛ́: wɔ̀yⁿ] [ɲɛ̌ bè] dùw-ɛ́: jê:, [àrⁿá bè] dùw-ɛ́: jê:, [gàm ná] [págá-págá págá-sɛ̂ⁿ dè] [[jɔ̀ⁿtúrú árà] ná:-ná jê:], [yɔ́: bè] wògòtóró kɔ̀:-rɔ́,



[[jɔ̀ⁿtúrú árà] ná:-ná jê:] [kúⁿ bè] dùw-ɛ̀:-jù, háyɛ̀ yɔ̂ŋ, sɔ̀tɔ̀rɔ̀-úrⁿí: ɲàŋ-ɛ̂ dè, pá( yè, ɲɛ̀ ɛ̀gɛ́ táŋá,
 àrⁿà-ùrⁿù ɲɛ̌ ɲàŋá sáⁿ nà, [yɔ́: dàyⁿ fú(] [kùⁿ-kɛ́nɛ́ bè] yɔ̂ŋ-yɔ̂ŋ dùw-ɛ̀:-jù

B: [inaudible]--

A: nɛ́: [kɛ̀nɛ̀ ɛ́lú] ú=ǹ yɔ́ kɔ̀ dè, [sàⁿ-dí: tó:-ǹ] bé=ǹ ó bɛ̌-jô:, háyɛ̀ nɛ́:, hâl [kɛ̀ɲɛ̀-árá bè kà:ⁿ] kɛ̀ɲɛ́ ár-ɛ̀ dè, [nǎ bè]=ǹ nɔ̌:-m̀ bɛ̀-jù, á:rⁿɛ́: [[kɛ̀nɛ̀ ɛ́lú] yɔ́ kɔ̀ dè] [yɔ̂ŋ kɔ̂], é(
2011.1a.15
Young men's chief

B: [ɲù:-[dǔw-(-(] bîn kà:ⁿ], íⁿ [sɔ̀: túnɔ́] kájúwá-tɛ́jɛ̀, nɛ́: kà:ná kó dà-dàgá-téŋè, [kó kè] sɔ̀: [ɔ̀jɔ̀ pèré]=:=lò, kà:ná, bé [àrⁿá-ùrⁿù kúⁿ-bàŋà],
 [tú báŋá]
 á:-sɛ̂ⁿ dè, wó dà:gà dɛ́:-jú wò(,
 [bé kè] [ɔ̀jɔ̀ túnɔ́] yɔ́ kɔ̀, kà:ⁿ-kírɛ́ gí-jí mà(,

A: mhm

B: wálà:, [wó nɛ́:] kó síj-ɛ̀ dè, [sâ:ⁿ fú(] kú:ⁿ ɔ̀jɔ́ bǐ-jú, [kó kè nɛ́:], kó-- [ìŋé gɛ̀:] kà:ná kó dàg-ɛ̀

A: kà:ná kô [[ɔ̀jɔ̀ gɛ̀:] bé dág-ɛ́],
 [nɛ́: wɔ̀ⁿ] wògòtóró kà:ná jò-è, [nɛ́: ú nǎ gɛ̀ŋɛ̀-lí kà:ⁿ] [ú [sǎⁿ túnɔ́] [sǎⁿ ɲú:] dùw-î: bɛ̀-jù] dɔ̌-ɛ̀ dè,



nɛ́: pèré ú nǎ gɛ̀ŋɛ̀-lí kà:ⁿ, nɛ́: pèré ú [sǎⁿ túnɔ́] [sǎⁿ bírɛ́]-- [sǎⁿ ɲú:] dùw-î: bɛ̀-jù, háyɛ̀ kà:ná [yɔ́: gɛ̀: mà] [yɔ́: dàg-ɛ̀], á:rⁿɛ́: ɔ̀gɔ́ gí-jí là
B: ɔ̀gɔ́
A: é(, [[sɔ̀tɔ̀rɔ̀-úrⁿí: bè] ɔ́gɔ́], bé tù-tù:rú síjɛ́-sɛ̂ⁿ dè, háyɛ̀ kòy, ɛ́mɛ́ [ɲù: dúw-ɛ̀:] gǒ:-sɛ̂ⁿ wà kòy,
 [háyɛ̀ kòy] [ɛ́mɛ́ [ɲù: dúw-ɛ̀:] gǒ:-sɛ̂ⁿ wà kòy], [tù-tù:rû yɔ̀:] kó tògòrò-jù, [tù-tù:rû yɔ̀:] á:rⁿɛ́: [kó gɛ̀:] sìjɛ̀-jù
B: mais, [nà [tù-tù:rû yɔ̀:] ɛ́g-ɛ́: yà:-lí] bàŋà,
 [wó kè nɛ́:] [wó sɔ́:] ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bì-jì, [[síg-ɛ́ nà] bè
 wò(]

A: [ɲù: dúw-ɛ̀:] tɔ́rɔ́-sɛ̂ⁿ] [ú ɔ́-ɛ́],
 ú tù-tù:rú ɛ́g-ɛ̀ dè, yɔ́: ɲú: dùw-ɛ̀:-jù, ú yà:-lí dè, bé ú ɲì-ɲí:-ɲí,
 ú ɲì-ɲí:-ɲí,



é( [bù:dù túnɔ́] dǔ:-r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [[bù:dù nɔ́:] dàyⁿ] bɛ̌:-sɛ̂ⁿ
 dè, [[nà yà:-lí bàŋà] kè] [nɔ́: dàyⁿ] ɲì:-ɲì, 



[bú:dú pɛ̌-lɔ́y] kí-ì bɛ̀-jù(, pɛ̌-nùnɛ̀: kí-ì bɛ̀-jù, háyɛ̀ [nà-ɲǐ wɔ̀ⁿ] yɔ́: kó=ý, [ú yà:‑lí dè] ɲì-ɲí:-ɲí, é(
B: [nǎ kɛ́nɛ̀ kà:ⁿ] [nà sɔ̌: yɔ᷈:-rò]
 jò-jô:,
 maintenant [[kò bàŋà]
 sɔ̌: yɔ᷈:-rò] [ɛ̀nɛ́ tɔ́jɔ̂:-rò] g-î dè, [kó báŋá kè] nɛ́: ɲa᷈ŋ kɛ̀:-jù
A: [wó nɛ́:] [sɔ̌: yɔ᷈:-rò] [tɔ́jɔ̂:-rò] g-î dè, [[wó kè] ɲú:-[dùw-(-(]] dɔ̌-ɛ̀ dè, [nǎ bè] ya᷈:-rè, [[nǎ bè] [kó bè] wó gà:ⁿ-ɲù]
 ya᷈:-rè
B: [yɔ́: nà sâ:ⁿ fú(] ɲù:-[dùw-í:]=ý là: mà
A: [yɔ́: fú(] ɲù:-[dùw-í:]=ý námà yà:-tàŋà
2011.1a.16
Millet in the granary

B: maintenant [ɲû: wɔ̀ⁿ] dùw-ɛ́:-sɛ̂ⁿ sà, [ɲû: sâ:ⁿ fú(] dùw-ɛ́: gìrⁿí jɛ̌:r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ, maintenant gìrⁿí jɛ̌:r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [ɲû: dà] ya᷈: bè:-jù
A: ɲû: [nɛ́: wɔ̀ⁿ] dùw-ɛ́: dùw-ɛ́: jɛ̌:r-ɛ̀, [gɔ̌: gírè], gɔ̌: yɔ́ kɔ̀, [gɔ̀: ɲú: kúnɔ́-ɲú]
 yɔ́ kɔ̀, sâ:ⁿ-- [[nà sà:-rá] kɔ̀:-rɔ̀], [kó yè-lí bà(] [[gɔ᷈: yɔ̀:] új-ɛ́: új-ɛ́: mà] [yɛ́ sè],



nɛ́: ɲû: dùw-ɛ́: dùw-ɛ́: dùw-ɛ́: jɛ̌:r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, sâ:ⁿ [gɔ̌: gírè]--, [[[ɲú: báŋá] gɔ́:] gírè] tógó-tógó yɛ̂ ù:-nɔ̀-ɲù,



nɛ́: [gɔ̌: bínì] nǎ nû-( dè, nɛ́: [dá:rá tɔ̀] nǎ wí-ì dè, [dá:rá ná] jìgé-jìgé jìgé-sɛ̂ⁿ dè, [[gɔ̌: bínì] só bàŋà]=ǹ ɔ́-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [gɔ̌: bínì] só bàŋà,
 [[wó nɛ́:] ɲû: yɔ̌:-yɔ̌:] [gɔ̌: bínì] wó tɛ̀:nɛ̀-ɲù

2011.1a.17
Male and female granaries

B: [yɔ́: nɛ́:] [gɔ̌: [kó kè] yɔ̀:] [bɔ̀ⁿ pèré] dɛ́yⁿ( yɛ́ sà

A: gɔ̌: [kó kè], [gɔ̀: àrⁿá] yɔ́ kɔ̀(, [gɔ̀: yǎ:] yɔ́ kɔ̀ 

B: ɲû: nɛ́: [gɔ̀: àrⁿá]=ǹ kúnɔ́-ɲú mà(, [gɔ̀: yǎ:]=ǹ kùnɔ̀-ɲù
A: ɲû: [[gɔ̀: àrⁿá] bínì] kùnɔ̀-ɲù, [[gɔ̀: àrⁿá] bínì] kùnɔ̀-ɲù

B: [gɔ̀: àrⁿá dà], ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ kɔ̂
A: [gɔ̀: àrⁿá nɛ́:], [génè
 [kó kè]] [[gɔ̀: yǎ:] là] gùrù,
 [[[gɔ̀: yǎ:] sí:ⁿ-kàⁿ] lɔ́y bà(] bè:-jù, gàr-á→ gùr-í( bɛ̌:-sɛ̂ⁿ dè, [kùwɛ̀:ⁿ kɛ̌n tà:nú bà(] kó=ǹ kún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, géné gàr-á→ gɔ̀wɔ̀-jù,



háyɛ̀ nɛ́: [gɔ̀: àrⁿá nɛ́:] [káⁿ lɔ́y], dɔ̀rì:ⁿ-káⁿ yɔ́ kɔ̀(, [kɛ́nɛ́ bá:gà] yɔ́ kɔ̀, háyɛ̀ nɛ́:, [[ú nɛ́:] [kɛ́nɛ́ bá:gà] nù-ɲù] [dɔ̀rì:ⁿ-kâⁿ nǎ nú bɛ᷈:-rò gà(], nùmɔ̀-jìgé yɛ̂ ó-jô:, nù-ɲù, [kɛ́nɛ́ bá:gà wɔ̀ⁿ] < nǎ yɛ̂-- >, nǎ yɛ̂ nù-ɲù, 



[kó báŋá] [kɛ́nɛ́ bá:gà] nû-( dè, [bɔ̀rɔ́ tɔ̀] súg-è dè, dɔ̀rì:ⁿ-kâⁿ nùmɔ́ dɛ̌:r-ì dè, ɲú: [dɔ̀rì:ⁿ-káⁿ bínì] bàj-ɛ̂ dè, [gɔ̌: bínì] kùnɔ̀-ɲù
B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ sâ:ⁿ fú(] [ɲú: kè] là: mà

A: yɔ́: námà [ɲú: kè] sɔ́ⁿ-sɔ́ⁿ yǎ:-táŋà
B: est-ce que [ɲú: kè] [sɔ̀: pèré] dɛ́yⁿ( yɔ́ kɔ̀ mà, yɔ́: lò dè
A: [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [úɲúrⁿú [ú hákìlɛ̀], ɲà dɔ́-ɛ́],
 [ɲà úɲùrⁿù ú bɛ̀-jù]
 yɔ́ kɔ̀ dè, úɲɔ́rⁿɔ́, [íⁿ kà:ⁿ] [ɲà íⁿ náŋ-ɛ́ kà:ⁿ],
 gàmá [ú úɲùrⁿ-ì dè] [íⁿ sá: bɛ̀-jù]

B: wálà:, < [íⁿ wɔ̀ⁿ]-- >,  [íⁿ wɔ̀ⁿ] [í:ⁿ-n=ì:], maintenant [ú kà:ⁿ] [ú hákìlɛ̀] ɲà só, [ɲú: kè] dêŋ, [ú kà:ⁿ] má=ǹ tíŋɛ́ bɛ̀-jù dè kà:ⁿ, [kó kà:ⁿ] sɛ́:w kɔ̂
A: [ɲú: kè] [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [kó ɲí]=:́ lò dè, kó bírɛ́--, [gɔ̌: bínì] kún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè wɔ̀ⁿ, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [dògó tɔ̀] [[ɲú: kè] bírɛ́ wɔ̀ⁿ] [yɔ́: nɛ́:] yî dòg-è, é(
2011.1a.18
Crawling crops

B: nɛ́: kà:ná yɔ́: [ɲú: kè]=:̀ là: mà, maintenant < ɛ́mɛ́-- > ɛ́mɛ́ dág-à→ [ɛ́:rɛ́ kè kà:ⁿ] dág-à→ tìŋɛ̀-mà,
 [kà:ná àrⁿú lɔ́w-ɛ̀(]
 [lɛ̌ lɛ́:-sɛ̂ⁿ(], ɲú: tɔ́-ɛ̀, maintenant ɲú: lò dè, est-ce que, ɛ́mɛ́ [[tògò àná] bîn], [bìrɛ̀ pèré] dɛ́yⁿ( yɔ́ kɔ̀ mà
A: [bìrɛ̀ pèré] yɔ́ kɔ̀ dɛ̀

B: [[bìrɛ̀ pèrè] kɔ́] yǎ:-kɔ̀=ỳ

A: [bìrɛ̀ pèré] yɔ́ kɔ̀, pɔ̀ŋɔ́ wǎ-jê:(, [ɛ̀:rɛ̀ ná:] lɛ́:-jê:(, [ɛ̀:rɛ̀ múɲúrⁿú] lɛ̀:-jù,
 tìŋɛ́ pá:m̀-(, [nǐ kà:ⁿ] wà-jù, [yɔ́: dàyⁿ] [dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá bé pó-jù]
 [yɔ́: kó=ý]

B: dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá
A: é( [àɲí:
 kà:ⁿ], íyé-ǹ [kó kɛ́nɛ̀] yɛ̂ yɛ́
 sò
B: [àɲí: kà:ⁿ] dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá=ý
A: dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá=ý, [kó wò( fú(] dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá=ý, yɔ́: [kó bɔ̂ⁿ] dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá gí-jú

B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] ɛ́mɛ́ [kó nùnɛ̀:] lúg-è, [dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá nùnɛ̀:] lúg-è, dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá tí(, ú ɛ́:rɛ́ lá: lúg-è

A: é( [ɛ̀:rɛ̀ ná:] yɔ́ kɔ̀

B: nɛ́:, [ɛ̀:rɛ̀ ná:] lá: wǎ-jú mà, [ɛ̀:rɛ̀ múɲúrⁿú] wà-jù
A: < ɛ̀:rɛ̀-- > [ɛ̀:rɛ̀ ná:] lá: wà-jù

2011.1a.19
Groundnuts

B: [ɛ̀:rɛ̀ ná:] ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ wà-jù
A: [ɛ̀:rɛ̀ ná:] bù-bùgújó-jú, lɛ́:-lɛ́:-lɛ́:-lɛ́: kâⁿ, ɛ̀m-í( ɛ̀m-í( bɛ̌:-sɛ̂ⁿ
 dè, lɛ́:-lɛ́:-lɛ́:-lɛ́: [ɛ́:rɛ́ [kó bínì] kámá-kámá kúǹ-( dè] [námá námá-sɛ̂ⁿ dè], [íyé-ǹ bù-bùgújó-jú] [wàgà-túmɔ́ màŋâ:-rè],



bùgújù bùgújù bùgújù [ɲá kɛ́-kɛ́ bě-è dè] [yɔ̂ŋ wàrá-wàrá dàgà-jù, [ɛ̀:rɛ̀ ná:] yɔ̂ŋ lɛ̀:-jù

B: [ɛ̀:rɛ̀ nâ:] dà, [bé lɛ́-ɛ́] ɲàŋ-ɛ̂ dè, [kó tɔ́:] dɔ̀:,
 [nìŋìrⁿí à:ŋá] ɲàŋá bɛ̀-jù, [[nìŋìrⁿí à:ŋá] sí:ⁿ-kàⁿ] ɲàŋá bɛ̀-jù
A: ú lɛ́-ɛ̀ dè, [[nìŋìrⁿí sɔ̂:] dɔ̀:-lí dè] [dá:rà go᷈:-rò], [[nìŋìrⁿí sɔ̂:] dɔ̀:-lí dè] [ɛ̀:rɛ̀ ná:] dá:rà kúⁿ dɛ̌:r-ɛ̂:-rò, nìŋìrⁿí sɔ̂:
B: maintenant < kó-- >, kó tɔ́-ɛ̀ dè, est-ce que [bìrɛ̀ pèré] yɔ́ kɔ̀
A: kó tɔ́-ɛ̀ dè, nɛ́: [[ɛ̀:rɛ̀-wòrú bínì] gú-gúrú [kó tú-túrú]
 yɛ́ sò] táŋá yè-∅ dè, é yɛ̂ núw-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [gù-gùrù [kó bínì] só]
 mòmó-mòmó mòmó-sɛ̂ⁿ dè, é káⁿ-kámá
 dàgà-jù
B: [kó wɔ̀ⁿ] [kó bírɛ́] yɔ́: kó=ý
A: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] [kó bírɛ́] yɔ́: kó=ý, [gù-gùrù]-[mòm-í]=ý(, ɛ́:rɛ́ wàrá jɛ̂ dè, [gù-gùrù [kó bínì] só] mòmó-mòmó dàgà-jù, é( yɔ́ kó=ý
B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] tɔ́-ɛ̀ là: mà, maintenant [kó tɔ́-ɛ́] ɲàŋ-ɛ̂ dè, [[ì:ⁿ-[kùn-ú] [kó kè]] dɔ̀:], [nìŋìrⁿí à:ŋá] ɲàŋá bɛ̀-jù

A: [[ɛ̀:rɛ̀ ná:] yɛ̂ kó tɔ́:] [[yɛ̂ [kó ì:ⁿ] kùn-ù], nìŋìrí pɛ̀-sɔ̂:, [[nìŋìrí pɛ̀-sɔ̂:] dɔ̀:-lí dè] [í:ⁿ kúnɔ̂:-rò]

B: [[nìŋìrí pɛ̀-sɔ̂: dâŋ] dɔ̀:‑lí dè] [í:ⁿ kúnɔ̂:-rò]

A: kúnɔ̂:-rò, [nìŋìrí pɛ̀-sɔ̂: yɔ̀:] dɔ̀:‑lí táⁿ fú(,
 [[kó ì:ⁿ] ɲǐ-( bìr-ɛ̂:-rò] kân kɔ̂, [í:ⁿ kúnɔ́-ɲú gà(] [ɲǐ-( bìr-ɛ̂:-rò], [[ì:ⁿ dì:-[sò:-sǎ:] dɔ̀ŋɔ̀rⁿɔ̀] pɛ̀:ⁿ-lí, pɛ̂:ⁿ-rò, pɛ̂:ⁿ-rò, é(
B: [kó wɔ̀ⁿ] [ɛ̀:rɛ̀ ná: nɛ́:] [kó nɛ́wⁿɛ́] ìŋé=ỳ
A: [ɛ̀:rɛ̀ ná:] [kó nɛ́wⁿɛ́], nɛ́: lɛ́:rɛ́--
 [ɲà gàmâ], [gàm ná kè(], ɲú: dògó-jú, [gàm ná]=ǹ [kìrɛ̀ dágá] yè-jà sâ,
 [kó yɛ̀rɛ́] [kó gí-ǹ dè],
 [dògùrù < ɲú:--, > ɲú: gó:-jà],
 [ɛ̀:rɛ̀ ná:] lá: gò:-jù,



[ɛ̀:rɛ̀ ná:] sàbù [ɲú: gírè] sò, [é nɛ́:] [ɛ̀:rɛ̀ ná:] gǔ-ŋ̀ é ɲí:-nì dè, ɲú: kú:ⁿ gò:-jù, [kó nɛ́:] ɔ̀:-túwá: < gíré-- > gíré tèŋè-jù, háyɛ̀ [ɛ̀:rɛ̀ ná:] gàmá [yɔ́: gì] lɛ̀:-jù, é(
2011.1a.20
Peanuts

B: nɛ́: [ɛ̀:rɛ̀ múɲúrⁿú] dà
A: [ɛ̀:rɛ̀ múɲúrⁿú kà:ⁿ], [kó sí:ⁿ-kàⁿ]=ỳ [kó kà:ⁿ] dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rà=ỳ, háyɛ̀ [kó kà:ⁿ] [ú lɛ́:-jú] [ú lɛ́-ɛ̀ dè], [[ɛ̀:rɛ̀ nâ:] bàⁿ wá-jú dàyⁿ]
 [wàrú wɔ̀ⁿ] [yɔ̂ŋ wà-jù],



ú wàr-ɛ̂ dè, [kó kà:ⁿ] íyé-ǹ [gú-gúrú wágàtù] dɔ̌-ɛ̀ dè, [gú-gúrù yɔ̀:] [ú mòmó mòm-ê dè] [káⁿ-kámá
 dàgà-jù],



[kó kà:ⁿ] íyé-ǹ [[nìŋìrⁿí nǎyⁿ] dɔ̀:‑lí dè] tɔ̂:-rò, kó [nìŋìrⁿí nǎyⁿ] tɔ́-ɛ̀ dè, [kó kà:ⁿ] [nìŋìrⁿí pɛ̀-sɔ̂: yɔ̀:] dɔ̀:‑lí dè, [kó ì:ⁿ] < ha:́:jɛ-- > há:jɛ̀
 sí-ì
 bɛ᷈:-rò, [yɔ́: dɔ̀:‑lí dè kà:ⁿ] [[kó kà:ⁿ] í:ⁿ kúnɔ̂:-rò]

B: [ɛ̀:rɛ̀ múɲúrⁿú wɔ̀ⁿ], [kó kà:ⁿ], [[ɛ̀:rɛ̀ ná: kè] gì:ⁿ], gú-gúrú mòmó-jú mà(, ou bien [sɔ̀: pèré] dɛ́yⁿ( kà:ⁿ yɔ́ kɔ̀

A: [gàmà ná] gú-gúrú gàr-á→ kɔ̀:-rɔ́ dè, [gàmà ná] [mómó-lé mòmó mòm-ê dè] [kámá-kámá dàgà-jù], nɛ́: [[gú-gúrú dág-à→ yɔ́ kɔ̀] gì:ⁿ] kɔ̂ dè--, [kó nɛ́:] dág-à→ [[ɛ̀:rɛ̀ ná:] bà(] sɔ́g-í(
 be᷈:-rè, kân-kân-kân-kân-kân lɛ̀:-jù, [kɔ̌ⁿ bè] mà( [jɔ̀ŋùrⁿú bè],



[[kó bínì] nû-( dè] dág-à→ dág-à→ kó:jó-jú bùgújó-jú, bùgújù bùgújù bùgújù bùgújù bùgújù [kó bɔ́rɔ́] dág-à→ yɔ̀r-í( bɛ̌-ɛ̀: dàg-ɛ̂ dè, háyɛ̀ [kó kè nɛ́:], [[kó kè wɔ̀ⁿ] wárú] yɔ́: kó=ý, [[kó kè] mɔ́m] yɔ́: kó=ý
B: [[kó kè] bɔ́ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jì
A: [[kó kè] bɔ́ⁿ] [ɛ̀:rɛ̀-[[gù-gùrù]-[mǒm-(]] gì-jì
B: [ɛ̀:rɛ̀-[[gù-gùrù]-[mǒm-(]] mà( ɛ̀:rɛ̀-[bùgùj-ú]

A: ɛ̀:rɛ̀-[bùgùj-ú](  [ɛ̀:rɛ̀-[[gù-gùrù]-[mǒm-(]](
 dɛ́yⁿ(, kó ɛ̀:rɛ̀-[[gù-gùrù]-[mǒm-(]] gí-jí, bù-bùgújó-jú gà(, [ɛ̀:rɛ̀-[[gù-gùrù]-[mǒm-(]] gì-jì, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [ɛ̀:rɛ̀-[wàr-ú] wɔ̀ⁿ] gàr-ɛ́(, nɛ́: ɛ̀:rɛ̀-[gù-gùrù-[mǒm-(]]=:̀, háyɛ̀ nɛ́: ɛ̀:rɛ̀-[bùgùj-ú] [bé pó-jù], é( ɛ̀:rɛ̀-[gù-gùrù-[mòm-í]]=ý [kó bè] sè, é(
B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ], ɛ̀:rɛ̀-[gù-gùrù-[mòm-í]]=ý

A: ɛ̀:rɛ̀-[gù-gùrù-[mòm-í]]=ý é(
B: maintenant ɛ́:rɛ́, yɔ́:, [[gú-gúrú, bé mòmó-jú] téŋé]
 bè, [í:ⁿ kúnɔ́-ɲú mà(] [í:ⁿ kúnɔ̂:-rò]

A: [[gú-gúrú bé mòmó-jú] téŋé]
 bè, pìyé tà:-jù, ú kó=ǹ pìyé tɛ̀mɛ̀-ɲù, gà( dì:‑sò:-sǎ: î:ⁿ sìⁿ-sî:ⁿ nɛ́wⁿ-nɛ́wⁿ-nɛ́wⁿ-nɛ́wⁿ
 [[ɲù:-dùgɔ̀]-kúⁿ gì:ⁿ]  [[ɲù:-dùgɔ̀]-kúⁿ gì:ⁿ],
 [gàm ná]=ǹ ú tɛ́mɛ́-ɲú, [gàm ná]=ǹ pɛ́-pɛ́y [ɔ̀jɔ̀ pɔ̂:ⁿ] tɛ́mɛ̂:-rò
B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] [yɔ̂ŋ kó kɔ́-ǹ dè] [pàrá gǒ:-jú] mà(, ou bien pìyé bàgá-jú mà(, ou bien ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ kɛ̀:-jù
A: kó í:ⁿ kúnɔ̀ yà:, pìyé bágà yà:, kó í:ⁿ kúnɔ̀ yà:, pìyé bágà yà:, < bɔ̀rɔ́-- > [[bɔ̀rɔ́ [kó kè] ì:ⁿ só]
 pɛ́ⁿ-ɛ̀ⁿ] táŋá yè-∅ dè, [pìyé sâ:ⁿ] mòr-è:-jù, sâ:ⁿ mòr-è:-jù

2011.1a.21
Peanut harvest

B: < kó, í:ⁿ, kó-- > [pìyé sâ:ⁿ wɔ̀ⁿ] mòr-í-ì dè, maintenant [kó nɛ́:] [nǎ bè] [kó bɔ̂ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jù, [[pìyé sâ:ⁿ] mòr-í-ì dè] nɛ́: [ɛ́:rɛ́ pɛ́ⁿ-ɛ̀ⁿ] gǐ-jí mà(, ou bien [ɛ̀:rɛ̀-[gùr-ú]] dɔ̌-ɛ̀] gǐ-jí mà(, ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ gì-jù

A: nɛ́: wɔ̀ⁿ, < ɛ́:rɛ́--, > [ɛ́:rɛ́ wɔ̀ⁿ] nɛ́: pɛ́ⁿ-ɛ̀ⁿ, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [kó wà] ɛ̀:rɛ̀-gúró dɔ̀-ɛ̀, ɛ̀:rɛ̀-gúró dɔ̀-ɛ̀, háyɛ̀ yɔ̂ŋ pó-jù
B: [ɛ̀:rɛ̀-[gùr-ú] kè] nɛ́:, [kó sɔ́:] ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ kɔ̂

A: ɛ̀:rɛ̀-[gùr-ú] kà:ⁿ, nɛ́: [kó pɛ́ⁿ-ɛ̀ⁿ] táŋá yè-∅ dè, nɛ́: ú [jɔ̀ŋùrⁿú bè] gùró-jê:, [[nùmɔ́ bè] mòmó-jú kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀, [gàmà ná] [jɔ̀ŋùrⁿú bè] [kó bɔ́rɔ̀] tɔ̀-tɔ́:-lé tɔ́:-jú, [gàmà ná] [[nùmɔ́ bè] á-ɛ̀ dè] mò-mòmó-jú, [[sɔ̀: lɔ̌y] yɔ̀:]
 kó=ǹ bì-jù
B: [jɔ̀ŋùrⁿú bè]--, [nùmɔ́ bè] mǒm-( ná:rⁿà
 mà(,  [jɔ̀ŋùrⁿú bè] tɔ̌ nà:rⁿà
A: nɛ́: ɲá ɔ̀rú kɔ̂ dè, [nùmɔ́ bè] mǒm-( nà:rⁿà, nɛ́: ɲá mǎyⁿ kɔ̂ dè, [jɔ̀ŋùrⁿú bè] tɔ̌ nà:rⁿà

B: nɛ́: ɲá ɔ̀rú kɔ̂ kà:ⁿ, [nùmɔ́ bè] mǒm-( bìr-ɛ́:-jú

A: [ɲá ɔ̀rú kɔ̂ dè] [mǒm-( bìr-ɛ̀:-jù], [jɔ̀ŋùrⁿú bè kà:ⁿ] tɔ̌ bìr-ɛ̀:-jù, gà( [ɲá ɔ̀rú kɔ̂ dè] [[nùmɔ́ bè] mǒm-( nà:rⁿà]

B: [nɛ́: ɲá mǎyⁿ kɔ̂ dè] dà

A: [ɲá mǎyⁿ kɔ̂ dè] [[jɔ̀ŋúrⁿú bè] tɔ́:-lé tɔ́:-jú]
B: [jɔ̀ŋúrⁿú bè] lò dè, [nùmɔ́ bè] mǒm-( bìr-ɛ̂:-rò
A: [[nùmɔ́ bè] kè-kégù]
 [bàj-ú go᷈:-rò], é(, yɔ́: [yɔ́: gɛ̀:]

B: [kó kà:ⁿ] nɛ́:, é kó gùró bɛ̀r-ɛ̂ dè, íyé-ǹ [yǎ: tɔ̀] jà:-jù
A: [kó kà:ⁿ] ú gùró bɛ̀r-ɛ̂ dè, págá-págá-págá-págá págá-sɛ̂ⁿ dè, [gíré tɔ̀ wɔ̀yⁿ], kà:ná wògòtóró [kó kɔ̀:-rɔ́ là] [gíré tɔ̀],



kó [kùⁿ-kɛ́nɛ́ bè] págá-págá-págá pág-ɛ̀ dè, [gàmà ná] gìrⁿí jê:-jê:, [gàmà ná] [wòrú bínì] yɛ̂, pál-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [î:ⁿ jɛ̌:r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè] [kúrɔ̀ [bàrá bínì] yɛ̂ kám dàgà-jù]
 á:rⁿɛ́:

2011.1a.22
Peanut greens and pods

B: kúrɔ̀ [kó há:jɛ́ sè:-ré mà]

A: kúrɔ̀ nánà á:rⁿɛ́: kó há:jɛ́ sè:-ré, sàbù [ɔ̀jɔ̀=nì jê] [ɔ̀jɔ̀=nì ó-jú]
 [gǐn tɔ̀]
 gàr-á→, sàbù < bìrɛ̀-- > [[bìrɛ̀ gàrá]=ý] [[kó bírɛ́] gàrú-n-ɛ̀: lɔ́gɔ́
 yè-(], ɛ̀:r-î:ⁿ dùw-ɛ́:, [ɛ̀:rɛ̀-kúrɔ̀ dùw-ɛ́:], á:rⁿɛ́: dùw-ɛ̂:-rè, [bàrá bínì] yɛ̂ kám dàgà-jù,



[kà:ná nɛ́:] < àsɛ̀gɛ́-- >, [àsɛ̀gɛ́ nɛ́:] [á:rⁿɛ́: là] sìgɛ́ jó( kɛ́-ɛ̀: [kó kɛ̂:ⁿ mà], [ɛ̀:rɛ̀-kúrɔ̀ nɛ́:] dǔw dùw-í-ì dè, nɛ́: [gìrⁿí jɛ̌:r-ɛ̀:] dǎ:n-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, àsɛ̀gɛ́=nì ó-jú, é(
B: maintenant ɛ́:rɛ̀ yɔ́: kà:ná gùró-sɛ̂ⁿ, maintenant [ɲà túnɔ̀] bɛ̌:-sɛ̂ⁿ, [[kó kûⁿ] súrɔ̀wⁿ
 bɛ̌:-sɛ̂ⁿ dè] pílé-m̀ [kó bè]--, [kó kè] î:ⁿ, î:ⁿ ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bì-jù

A: é( ú kúrɔ̀ nɔ̂ŋ á: dìn-í-ì dè, [ú < î:ⁿ-- > î:ⁿ sɔ́ⁿ-sɔ̀ⁿ á: á-ɛ̀ dè] pàlà-jù, [kúrɔ̀ á: dìn-í-ì dè] [î:ⁿ sɔ́ⁿ-sɔ̀ⁿ á: á-ɛ̀ dè] pàlà-jù
B: nɛ́: [[kó kè] bɔ̂ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jì

A: [kó bɔ́ⁿ] ɛ̀:rɛ̀-[pàl-ú] gì-jù
B: ɛ̀:rɛ̀-[pàl-ú]

A: ɛ̀:rɛ̀-[pàl-ú]

B: [ɛ̀:rɛ̀-[pǎl-(] téŋè] [yɔ́: kó=ý]

A: é( [ɛ̀:rɛ̀-[pàl-ú] téŋè] [yɔ́: kó=ý], é(
B: [ɛ́:rɛ́ kè] dòg-ê mà(, ou bien [[ɛ́:rɛ́ kè] sɔ̀: pèré] síg-ɛ̀ 
A: [ɛ́:rɛ́ kè wɔ̀ⁿ] nɛ́:, < yɔ́:-- > yɔ́: kó=ý, yɔ́: kó=ý

2011.1a.23
Planting fonio

B: bon, ɛ́mɛ́ [ɛ́:rɛ́ kè], [[ɛ̀:rɛ̀ ná:] pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ] [[ɛ̀:rɛ̀ múɲúrⁿú] pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ], [pɔ̀ŋɔ́ tíŋɛ́ kà:ⁿ] tíŋɛ́-sɛ̂ⁿ, nɛ́: [[pɔ̀ŋɔ́ kè] sɔ́:] dà, [ú kà:ⁿ] dág-à→ í:ⁿ wɔ̂ mà

A: pɔ̀ŋɔ́ kà:ⁿ, háyɛ̀ [kó kà:ⁿ] [yɔ́: kó=ý], [ɛ́:rɛ́ bàⁿ bùgújó-jú]
 gì:ⁿ, [wòrú bínì] nú--, < xxx > ɔ́jɔ̀( [[wòrù pɛ̌ⁿ] bínì] nû-( dè, ú kà-kárá-jú,



ɲá kárá-kárá-kárá pɔ̀ŋɔ́-- [[ɲà ú kár-ɛ́] dàyⁿ]
 pɔ̀ŋɔ́ màɲá-màɲá-màɲá màɲ-ɛ̂ dè, bù-bùgújó-jú, sâ:ⁿ yɛ̂ nú-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [káⁿ á: á-ɛ̀-sɛ̂ⁿ dè] [bùgúj-ɛ̀: bùgúj-ɛ̀: bùgúj-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè], [kó kà:ⁿ] íyé-ǹ pɔ̀ŋɔ́ íyé-ǹ [kó kà:ⁿ] tɔ́:-jú,



[kó [[nìŋìrⁿí nǎy] mâ:]
 dɔ̀:] [kó tɔ́:-jú], kó yɛ̂ ye᷈-∅ dè, dág-à→ sɔ́tɔ́rɔ́ gò:-jù, kó sɔ́tɔ́rɔ́ gǒ-è dè, [kó kà:ⁿ] [[kó bîn] nû-( dè] [pɔ̀ŋɔ̀-[gú-gúrú] mòmó-jú], pɔ̀ŋɔ̀-[gú-gúrú] mòmó-sɛ̂ⁿ dè--
B: [íⁿ [ú káⁿ] < tèŋè-lí-- > tèŋè-lí] gà(, maintenant ú kà:ná kár-ɛ̀ dè, mà-màɲá-ɲú g-ì,
 [kàr-ú yɔ̀: nɛ́:] [kó kɔ́rɔ́]-- [kó nɛ́wⁿɛ́] ìɲé=ỳ
A: [kàr-û yɔ̀:] [kó nɛ́wⁿɛ́ nɛ́:], [[nà pɔ̂ⁿ], [lìgìjí( wàrá-jɛ̀] yà:-lè],
 [[pɔ̀rɔ́ bè] á-ɛ̀ dè] wàrá-jɛ̀ yà:, é( [kàr-û yɔ̀:] [kó gɛ̀:] kàrà-jù

B: < ɲà mǎɲ-(-- > [ɲà mǎɲ-(] dàyⁿ …

A: [ɲà mǎɲ-(]
 dàyⁿ
B: … bàⁿ jùgɔ́-má-ɲú

A: bàⁿ jùgɔ́-má-ɲú, [kó dáyⁿ] kár-ɛ̀ dè, [kó bîn] nû-( dè, pɔ̀ŋɔ̀-máɲá [[kó bîn] nú] màɲ-ɛ̂ dè, [[é nɛ́:] [kó bîn] nú-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè] [nɛ́: wɔ̀ⁿ], [dùrô:-dùrô: kìr-ɛ́( wǎ-lé]
 g-î dè, nɛ́: [nà pɔ̂ŋ] ɔ́jɔ̀( ɔ́jɔ̀( [[kàr-û yɔ̀:] káⁿ] á-ɛ̀ dè, yɔ̂ŋ wàrá-jɛ̀ yà:-jù
B: yɔ́: kà:ⁿ, [àrⁿú lɔ́w-ɛ̀ dè] bǐ-jú mà(, ou bien [hâl àrⁿú lɔ̀wɔ̀-lí kà:ⁿ] [pɔ̀ŋɔ́ wàr-ú bìr-ɛ́:-jú]

A: nɛ́: wɔ̀ⁿ, àrⁿú lɔ́w-ɛ́: mà, ɲá [nɛ́: wɔ̀ⁿ] gàr-á→ mǎ:-ŋ-ɛ̀: jɛ̀-lí, ɲá bùŋùrⁿù-bàŋùrⁿù
 [kó kɔ́-ǹ dè], < kó-ǹ-- > [[kó wágàtù] bè] wà-jù, [yɔ́: bè] wà-jù, é(
2011.1a.24
Weeding around fonio

B: pɔ̀ŋɔ́ [yɔ́: nɛ́:] kà:ná wàrá-sɛ̂ⁿ, tɔ́-ɛ̀, maintenant kó tɔ́-ɛ̀ dè, [kó wɔ̀ⁿ] [tèŋè gàmá] gú-gúrú [kó wò( kà:ⁿ] gàr-á→ jùgɔ́-mû:-rò

A: é(
B: maintenant, ɲa᷈ŋ-ɲa᷈ŋ bìr-ɛ̂ dè, é [kó wórú] dǎn-gá-jú
A: [nɛ́: wɔ̀ⁿ] gú-gúrú, [ú gɛ̀r-ɛ́-ɛ̀:]
 ú kɛ́-ɛ̀: mà, [pɔ̀ŋɔ́( [gù-gùrù síg-ɛ́] dàyⁿ]
 [kó yɛ̌-ɛ̀: sǎⁿ gòjó-jú] [jùgɔ́-m̀ táŋá yè-∅ dè], ú [gù-gùrù [kó bîn] só]
 kú:ⁿ mòmò-jù

B: nɛ́: [nǎ wò(] kó jùgɔ́-jú
A: [nǎ wò(] kó jùgɔ́-jú, [gù-gùrù pèré] [kó bínì] yɛ́ sò, [ú ɔ́-ɛ̀ dè] bàŋà-lá,
 é( [gù-gùrù [kó bínì] só] dàyⁿ, [gù-gùrù nɛ̀wⁿɛ́ sò:-ró] yɔ̀: dàyⁿ,
 mòmó mòmó [pɔ̀ŋɔ̀-[ì:ⁿ-sǎ:] sày] yɛ̂ dàgà-jù
B: [úrⁿí: bè kà:ⁿ] jùgɔ́-jú
A: [úrⁿí: bè kà:ⁿ]-- [[ùrⁿì: dág-à→ tɔ̀y( wé nà] dàyⁿ]
 kó jùgɔ̀-jù
B: [tɔ̀y( wɔ̀:-rɔ́ dè] jùgɔ̂:-rò
A: [tɔ̀y( wɔ̀:-rɔ́ dè] jùgɔ̂:-rò, é(, [hâl gàmá àsɛ̀gɛ́ [kó bínì] págá-jú kà:ⁿ] jùgɔ̂:-rè, é(
2011.1a.25
Harvesting and threshing fonio

B: maintenant, [gú-gúrù yɔ̀:] mòm-ê dè, ú kà:ná, [gú-gúrù yɔ̀:] mòm-ê dè, nɛ́:, xxx

A: [gú-gúrú mòm-é:] ú dɔ̀mɔ́-ǹ dè, pɔ̀ŋɔ́ írɛ́-jú, pɔ̀ŋɔ́ ír-ɛ̀ dè, [kó wà] [pɔ̀ŋɔ̀-kɛ́jɛ́
 dɔ̌-ɛ̀] wà, [pɔ̀ŋɔ̀-kɛ́jɛ́ dɔ̌-ɛ̀] wà, [yɔ́: nɛ́:] pɔ̀ŋɔ́ ír-ɛ̀,



pɔ̀ŋɔ́ ír-ɛ̀ dè, íyé-ǹ á:rⁿɛ́: [bìrɛ̀ síg-ɛ́ nà]
 [bàⁿ mɔ̌-[mɔ̀rⁿ-î:],
 ɲú: kè, [bàⁿ bé bír-ɛ́]]
 gì:ⁿ, [pɔ̀ŋɔ́ kà:ⁿ] mɔ̀rⁿ-ɛ́:-sɛ̂ⁿ dè, kú:ⁿ kɛ̀jɛ̀-jù
B: pɔ̀ŋɔ́, [pɔ̀ŋɔ́ kè] bírɛ̀] [kɛ̀j-ú kûⁿ] lá: tɔ́rɔ́-jú
A: é( kɛ̀-kɛ́jɛ́-jú [kɛ̀j-ú lá: tɔ́rɔ́-jú], kɛ̀j-ú kɛ́jɛ́-sɛ̂ⁿ dè, háyɛ̀ nɛ́: [pɔ̀ŋɔ́ nɛ́:] á:rⁿɛ́: ɛ́mɛ́ ɲù:-tɛ̀:rɛ́ gì-là:, pɔ̀ŋɔ̀-tɛ̀:rɛ́ kùnɔ̀-ɲù,



pɔ̀ŋɔ̀-tɛ̀:rɛ́ kún-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [[nìŋìrⁿí lɔ́y mà(] [tǎ:n mà(] yɛ̂ yè-y] [júgú dɔ̀:], kó dág-à→ pɔ́ⁿ-ɛ̀ⁿ dè, [nǎm-( kó ná:rⁿà] g-î dè, kó dág-à→ pɔ́-ɛ̀:ⁿ dè, íyé-ǹ ú nǎ gɛ̀ŋɛ́ mɔ̌:-ǹ-( dè, [bé wò(] bàrá yɛ̌-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, ɲá kɛ́:r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [bé wò( nɛ́:] nùmɔ̀-jágú gǔŋ-ɛ̀: gǔŋ-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [yɔ́: nɛ́:] kú:ⁿ nàmà-ɲù
B: á:rⁿɛ́: ú [pɔ́ⁿ-ɛ̀ⁿ dè] gì-lì, …
A: é(
B: … pɔ́ⁿ-ɛ̀ⁿ, [ɛ́mɛ́ wɔ̀ⁿ] [úrⁿí: bè], pɔ́ⁿ-ɛ̀ⁿ gàr-á→ kó pá:m-ɛ̀: bɛ̀-lâ:

A: < kó dág-à→ -- >, kó dág-à→ --, ɔ́mɔ́-ɲú gì:ⁿ( dág-à→

B: ɔ́mɔ́-ɲú gì:ⁿ

A: é( [ɔ́mɔ́-ɲú gì:ⁿ] [[síbɛ́ tɔ̀gù]
 kó jè-lí]
 tɔ́r-ɛ̀ dè, [yɔ́: nɛ́:] [ú nám-ɛ̀ dè] [kó gá:rá sǎⁿ dàgà-jù]

B: [[kó kè] bɔ̂ⁿ] pɔ́ⁿ-ɛ̀ⁿ
A: pɔ́ⁿ-ɛ̀ⁿ, pɔ́ⁿ-ɛ̀ⁿ gì-jù, é(
B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] [pɔ̀ŋɔ́ kè]

A: é( yɔ́: [pɔ̀ŋɔ́ kè]

B: nɛ́: nám-ɛ̀ dè
A: mhm
B: pílé-m̀ î:ⁿ bàrá gìrⁿí jê:-jù mà(
A: é( bàrá, < î:ⁿ bàrá gìrⁿí-- > [kó kà:ⁿ] î:ⁿ bàrá gìrⁿí jê:-jù, [î:ⁿ bàrá gìrⁿí jɛ̌:r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè] [[kó kè] bàrá gìrⁿí jɛ̌:r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè] [gɔ̀: yǎ: kè] [gɔ̀:-gí:ⁿ bínì] kùnɔ̀-ɲù
B: kó [[gɔ̀: yǎ:] bîn] kùnɔ̀-ɲù

A: kó [[gɔ̀: yǎ:] bîn] kùnɔ̀-ɲù
B: [[gɔ̀: àrⁿá] bîn] kúnɔ̂:-rè
A: [[gɔ̀: àrⁿá] bîn] kúnɔ̂:-rè, kó [[gɔ̀: yǎ:] bîn] kùnɔ̀-ɲù
B: [yɔ́: wɔ̀ⁿ] [pɔ̀ŋɔ́ kè] kó=ý

A: [pɔ̀ŋɔ́ kè wɔ̀ⁿ] [yɔ́: kó=ý]

2011.1a.26
Planting roselle

B: àɲí:, [àɲí: kà:ⁿ] [tèŋè jó:] [nǎ bè] kó ɔ̀jɔ́ bì-jù
A: àɲí:, [kó wórú] kúnɔ́-jê:, [[ɛ̀:rɛ̀-wòrú] bínì kà:ⁿ] dág-à( dág-à( pàŋà-ɲù, háyɛ̀ [kó kà:ⁿ] [[kó [wár-ú]-sìbɛ̀], jò-jó(, [[[ɛ̀:rɛ̀-wòrú] bínì] páŋá-ɲú] yɔ́ kɔ̀, [kó wórú té(] [wàj-ú kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀

B: [[ɛ̀:rɛ̀-wòrú bîn] bé páŋá-ɲù]
 [kó [[yà:-kɔ̀]-tɔ̀gí]=:̀]

A: kó, kó, [ɛ̀:rɛ̀-wòrú áɲú] gì-jì, [ɛ̀:rɛ̀-wòrú áɲú] gì-jì, nɛ́: kó( [kó sày] bé wǎ-jú, àɲù-bɔ́gú gì-jì

B: àɲù-bɔ́gú
A: àɲù-bɔ́gú
2011.1a.27
Varieties of roselle

B: maintenant, est-ce que, àɲú kà:ⁿ, [[kó síbɛ́] dɛ́yⁿ( kɔ̂ mà(] [ou bien [àɲú sâ:ⁿ fú(] [tɔ̀gù túnɔ́]=ỳ]

A: àɲú [tɔ̀gú dɛ́yⁿ-dɛ́yⁿ kɔ̂] dɛ̀, [àɲù pírí] yɔ́ kɔ̀(, [àɲù báⁿ] yɔ́ kɔ̀, [àɲí-kó:rò kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀, àɲí [tɔ̀gú tǎ:n bà(] kɔ̂, é(
B: tǎ:n lò dè, pèré kɔ̀:-rɔ́
A: é(, tǎ:n lò dè, pèré kɔ̀:-rɔ́
B: nɛ́:, < àɲí-- > [àɲù pírì] ɲa᷈ŋ kɔ̂
A: [àɲù pírì]
B: [dèg-é( kɔ́ mà(] [gùr-í( kɔ̂]

A: gɔ̀wɔ́-jú, kó [bá:gà [kó kè]], pír-í( kɔ̂, dág-à→ gɔ̀wɔ́-jú, [í:ⁿ kà:ⁿ] < da-- > í:ⁿ  jó( nà-ɲù, háyɛ̀ kó [àɲù pírí], [kó dógó ní:] [àɲù báⁿ], bá:gà báⁿ-yⁿ( kɔ̂(, [kúrɔ̀ kà:ⁿ] báⁿ-yⁿ( kɔ̂, [gìyé [kó kè]] báⁿ-yⁿ( kɔ̂, [kó bɔ̂ⁿ] [àɲù báⁿ] gì-jù

B: àɲù báⁿ
A: é( [àɲù báⁿ]

B: nɛ́: [àɲù bâⁿ], [àɲù bâⁿ] [kó kè] [kúrɔ̀ [kó kè]], [[àɲù jǎ:ǹ bé nɔ̀:-ɲù] gì:ⁿ]
 kɔ́ mà(, ou bien [kó wò(] dɛ́yⁿ(
A: kúrɔ̀--, [jǎ:ǹ bé nɔ̀:-ɲù] [bé [kó bɔ̂ⁿ] [àɲì-kò:rò báⁿ] gì-jù], é(, àɲù kô( yɔ́ kɔ̀, [àɲí-kó:rò kà:ⁿ] yɔ́ kɔ̀, [àɲí-kó:rò wɔ̀ⁿ], [kó kè] < î:ⁿ-- > î:ⁿ kó:r-ì dè, pùrⁿú [kó bè] tèr-ú bìr-ɛ̀:-jù, 



[pùrⁿú dógó tɔ̀] [[jǎ:ǹ-( dè] [ɲǐ-( kà:ⁿ]] bìr-ɛ̀:-jù, kó àɲí-kó:rò gì-jù, [àɲì-kò:rò bâⁿ] yɔ́ kɔ̀(, [àɲì-kò:rò pírì] yɔ́ kɔ̀,



bâⁿ=ẁⁿ,
 kà:ná [jǎ:ǹ nɔ́:-ɲú]
 ú pó-jù, kó [àɲì-kò:rò bâⁿ] kúní:,
 pírì=ẁⁿ, nɛ́: pùrⁿú [kó bè] bé téré-jù,
 kó [àɲì-kò:rò pírì] gì-jì
B: [àɲì-kò:rò bâⁿ] [kó kà:ⁿ] gùrú kɔ̂ mà(
A: [[kó kà:ⁿ] gɔ̀wɔ́-jú] [àɲì-kò:rò pírì] [[kó lɔ̀:] géné] kɛ́-kɛ́w

B: [[kó lɔ̀:] géné] kɛ́-kɛ́w
A: [[kó fú(] géné] kɛ́-kɛ́w
B: maintenant, [kó kè] couleur sày, [[kó lɔ̀:] gân] káw-g-ì mà
A: couleur sày, couleur--, gìyé [nɔ̂:
 báⁿ-yⁿ( kɔ̂(] [nɔ̂: pír-í( kɔ̂], nánà yɔ́: kó=ý
B: [couleur lò dè] [kó lɔ̀:] [kó túrú]
A: é(, [kó lɔ̀:] [kó túrú], nɔ̂: gìyé báⁿ-yⁿ( kɔ̂(, nɔ̂: gìyé pír-í( kɔ̂, [àɲù nâ: kà:ⁿ], nɔ̂: gíyé báⁿ-yⁿ( kɔ̂(, nɔ̂: gíyé pír-í( kɔ̂, háyɛ̀ yɔ̂ŋ-yɔ̂ŋ sàⁿ-túⁿ gòjò-jù

2011.1a.28
Harvesting and threshing roselle bushes

B: àɲú lɛ́-ɛ̀, kà:ná lɛ́:-sɛ̂ⁿ maintenant kó tɔ́-ɛ̀, maintenant tɔ́-ɛ̀ dè, < àɲî:-- > àɲî:, námà [bìrɛ̀ pèré] dɛ́yⁿ( yɔ́ kɔ̀ mà, ou bien [[ɲú: kè] gì:ⁿ] [bìrɛ̀ pèré] dɛ́yⁿ( kɔ̀:-rɔ́
A: àɲí:, kó tɔ́-ɛ̀ táŋá yè-∅ dè, ú yɔ̂ŋ [ɛ́:rɛ́ bínì] yɔ̂ŋ kámá dàg-ɛ̂ dè, kó yɔ̂ŋ [sɔ́tɔ́rɔ́ má] yɔ̂ŋ gǒ-è dè, nɛ́: [yɛ̌-ɛ̀: kó pɛ́ⁿ-ɛ̀ⁿ] táŋá yè-∅ dè, [kó kà:ⁿ] tɔ́:-tɔ́:-tɔ́:-tɔ́: ú mɔ̌:-ǹ-( dè, < àɲí:-- > àɲù-sɔ̌ⁿ
 kùnɔ̀-ɲù, bé [kó bɔ̂ⁿ] àɲù-sɔ̌ⁿ gì-jù,



[tɔ́:-tɔ́:-tɔ́: yè] [[ɲà túnɔ̀] yè] [márⁿà(-márⁿà(-márⁿà( mɔ̌:-n-ɛ̀: mɔ̌:-n-ɛ̀: ú:-n-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè], [kó bɔ̂ⁿ] [àɲù-sɔ̌ⁿ gì-jù]

B: àɲù-sɔ̌ⁿ
A: àɲù-sɔ̌ⁿ é( …

B: ɲà
 [ɲà túnɔ̀] bé mɔ̌:-nɔ́-ɲù,
 …
A [overlapping]: … é(, [kó bɔ̂ⁿ] àɲù-sɔ̌ⁿ gì-jù
B: [kò kà:ⁿ] [[ɲù:-tɛ̀:rɛ́ kè] sí:ⁿ-kàⁿ], [kó kà:ⁿ] [kó kè] àɲù-sɔ̌ⁿ gì-jù
A: [kó kè] àɲù-sɔ̌ⁿ gì-jù
B: [àɲù-sɔ᷈ⁿ yɔ̀: dà nɛ́:] íyé-ǹ [kó kè], nɛ́: [î:ⁿ [kó kè]] gǔŋɔ́-ɲú mà(, ou bien àɲù-sɔ̌ⁿ [ìŋé gɛ̀:] kún-ɛ̀:

A: àɲù-sɔ̌ⁿ [yɛ̌-ɛ̀: kó àɲî: mǎ:-ŋ̀-(] táŋá yè-∅ dè, jòŋùrⁿù-kújú bè(, < bá:gá-- > [bà:gà márⁿá], é [úrⁿí: bè]=ǹ tɔ́:r-ɛ̀:, sâ:ⁿ ɲàŋá ɲàŋá-sɛ̂ⁿ dè, àɲù-pàgá nɔ̂ŋ ɲàŋá-séⁿ dè, lágá-lágá-lágá-lágá î:ⁿ [ɲá kûⁿ] sún-g-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [ɲɛ̌ bè] ɲɛ̌:rⁿ-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, [é nɛ́:] kó bà-jù

B: [kó kè nɛ́:] [[kó kè] bírɛ́-bɔ̀ⁿ], bìrɛ̀-bɔ̀ⁿ nâ:--

A: < àɲù-- > àɲù-[sɔ̀n-ú]
 gì-jù
B: àɲù-[sɔ̌n-(]
A: àɲù-[sɔ̀n-ú], é(, àɲù-[sɔ̀n-ú]

2011.1a.29
Cow-peas

B: yɔ́: [àɲú kè], àɲú kè, [ɛ́mɛ́-- [ɛ̀:rɛ̀ ná:] pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ] [[ɛ̀:rɛ̀ múɲúrⁿú] pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ], maintenant [yɔ́: nà] kà:ná [sâ:ⁿ fú(] pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ, [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [ú=ǹ ùɲùrⁿù íⁿ úɲúrⁿɔ́-ɲù]
 [nǐ kè]=:̀ [nǐ kà:ⁿ] [kó sɔ́:] [ɲa᷈ŋ kɔ̂]

A: nǐ kà:ⁿ, [[wòrú bínì] páŋá-ɲú] yɔ́ kɔ̀(, [nì-bɔ́gí=ý gà( bɔ̀gɔ́-jú] yɔ́ kɔ̀

B: [wòrú bîn] páŋá-ɲú
A: é(
B: [wòrú bîn] [ìŋé gɛ̀:] páŋá-téŋè
A: wòrú bínì, [ɲú: gân] [ɲú: gân] [ɲú: gân], ú páŋ-ɛ̀ dè, [yɔ́: wɔ̀ⁿ] gàmá, [bínígí ɲà só]
 [[gàmá yɛ̂ gá:rá ké:né-jú] g-î dè], [gàmá [kó gì] páŋá-jê:],



háyɛ̀, [gàmà ná nɛ́:], nɛ́: [[kó kè] ɲâ] wó=ǹ dág-à→ [ɲɔ́wⁿɔ́ gì:ⁿ] kɔ̂ dè, nɛ́: [àɲù-bɔ́gú gì:ⁿ] bɔ̀gɔ̀-jù, [kó kà:ⁿ] < sɔ̀: > [bìrɛ̀ lɔ̌y yɔ̀:]
 kó=ý
B: nɛ́:, nì [wòrú bîn] bé páŋá-ɲù,
 …
A: é(
B: … [[nǐ nɛ́wⁿɛ́] gɛ̀:] páŋá-téŋè mà(, ou bien [[nì-kúrɔ́ nɛ́wⁿɛ́] gɛ̀:] páŋá-téŋè mà(, [ìŋé gɛ̀:] nǐ [wòrú bîn] páŋá-téŋè
A: nǐ, ú nì-ʔî:ⁿ dág-à→ bɛ̌-jô:, nì-kúrɔ̀ kà:ⁿ, [wòrú bínìgì] dágà(, [dɔ̀gɔ̀-nǐ gì-jì] [dɔ̀gɔ̀-nǐ]=ẁⁿ, kó dág-à→ [[síg-ɛ́ nà] là] sìgɛ́ dág-à→ wàrⁿ-ɛ́:-jô:, [nì-kúrɔ̀ kà:ⁿ] [kó gá:rá bɛ̌-m̀-jô:], [nì-ʔî:ⁿ kà:ⁿ] [sǎⁿ kúrɔ́]
 bɛ̀-jù
B: nì-ʔî:ⁿ, [ɲì-ɲí:-ɲí mà(] dɔ̀ⁿ-dɔ́-ɲú
A: ɲì-ɲí:-ɲí, [[wòrú bínì] kè wɔ̀ⁿ] [nì ɲì-ɲí:-ɲí]
 gàrà, nɛ́: nì-bɔ́gú=ẁⁿ, dɔ̌-ɲú gàrà
2011.1a.30
Separately grown cow-peas

B: [nì-bɔ́gú kè] dág-à→ pórù gɛ̀-mà

A: é( [nì-bɔ́gú kè wɔ̀ⁿ], [é nɛ́:] [[ɲú: bàⁿ é lɛ́:-jú] gì:ⁿ],
 ùrɔ̀-bɔ́n bɔ̀nɔ́ bɔ̀nɔ́-sɛ̂ⁿ dè, [kàⁿ ɛ́:ŋí ɛ́:ŋí ɛ́:ŋí ɛ́:ŋí] < nùmɔ̀-- >, [nùmɔ̀-tàŋá túrú] [nùmɔ̀-tàŋá túrú] gì:ⁿ, [nùmɔ̀-[làg-ú]] [nùmɔ̀-[làg-ú]] [nùmɔ̀-[làg-ú]] [nùmɔ̀-[làg-ú]] gì:ⁿ, é yɔ̂ŋ ɛ́:ŋí ɛ́:ŋí námá yɔ̂ŋ jǒ:-n-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè, kó yɔ̂ŋ ùŋòrò-jù,


[kó yɔ̂ŋ ùŋúr-ì] [é [[kó bɔ́rɔ̀] gù-gùrù kɔ́]
 é
 bɔ̀gɔ́r-ɛ̀: bɔ̀gɔ́r-ɛ̀: bɔ̀gɔ́r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè], [pá( yè] kó í:ⁿ nà-ɲù,



kó yè í:ⁿ nàrⁿ-ɛ̂ dè, nɛ́:, dágà(, [[kɛ̀-kɛ́: bè] sí:ⁿ-kàⁿ] nú-ɲú dè, [àⁿsà:rà-ló bè] ɛ́mɛ́ dág-à→ kó píjé píjé píjé-sɛ̂ⁿ dè, nɛ́: kɛ̀-kɛ́: dàrⁿá-sɛ̂ⁿ dè, í:ⁿ [kó gá:rá] nà-ɲù, 



háyɛ̀ [yɔ̂ŋ bìrɛ́-sɛ̂ⁿ dè] [dògó tɔ̀] [ɛ́mɛ́ î:ⁿ kú:ⁿ tùrò-jù], [kó pɛ́ⁿ-ɛ̀ⁿ dè] [kú:ⁿ tùrò-jù], [kó kà:ⁿ] túró túró túro-sɛ̂ⁿ dè, [gìrⁿí jɛ̌:-r-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè] sɔ̀gɔ̀-jù,



[sɔ́gɔ́-sɛ̂ⁿ dè] nì-bèrú, tɔ̀-tɔ́:-jú, nì-bèrú tɔ́:-sɛ̂ⁿ dè, nùŋù-bárⁿà
 àsɛ̀gɛ́=ǹ ò-jù [kà:ná wɔ̀ⁿ], háyè gàmá [kó kà:ⁿ] [nàpɛ̀ lɔ̀y yɔ́:]
 kó=ǹ yɔ́ kɔ̀, [î:ⁿ nápɛ̀=ỳ]
 < kúrɔ̀‑‑ kúrɔ̀‑‑ > [[kúrɔ̀ kà:ⁿ] nápɛ̀=ỳ]
B: [kó=ǹ wɔ̀ⁿ] nɛ̀wⁿɛ́ jó( kɔ̂ dɛ̀
A: nɛ̀wⁿɛ́ jó( kɔ̂ dɛ̀
B: háyɛ̀ [yɔ́: wɔ̀ⁿ] dàg-í-ì
A: háyɛ̀ [yɔ́: wɔ̀ⁿ] [yɔ́: dàyⁿ fú(] yɔ̂ŋ kɔ̂
2011.1a.31
Interlude

B: maintenant, est-ce que [wárú bîn] kà:ná, ɔ́jɔ̀(, [ɔ̀jɔ̀ pèré] dɛ́yⁿ( yɔ́ kɔ̀
A: wárú bínì, ú [[jùgɔ́ mà] ɲà dɔ́:-lí dàyⁿ]
 gàmá--
B: wálà(, [ú kà:ⁿ] tú-túrú--
A: ɔ́jɔ̀(, [ɔ̀jɔ̀ kámá-ɲú] [ɔ̀jɔ̀ kámá-ɲú]

B: é(
A: wárú bínì, [sɔ̀: kɛ́wɛ́rɛ́-kɛ̀wɛ̀rɛ̀] dág-à→ dág-à→ dág-à→ dág-à→ dág-à(, [gàmà ná] bǐ-jê:, [gàmà ná] bi᷈:-rè, é( [gàmà ná] bì-jù,



[gàm ná] [[kó dógó] tɔ̀] [gàmá kèrú bǎ-bàrá
 mɔ̌:-n-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ dè] [[nùŋù-bárⁿà àsɛ̀gɛ́=ǹ ó-jú] g-î dè] bǐ-jê:, háyɛ̀ [gàmà ná], [[kèrù ná:] dág-à→ dág-à→ wǎ:-wǎ:-sɛ̂ⁿ dè] gìrⁿí jê:-jê:,



háyɛ̀ [dògó tɔ̀], yɔ̂ŋ [sɔ̀: kɛ́wɛ́rɛ́-kɛ̀wɛ̀rɛ̀-kɛ̀wɛ̀rɛ̀] pèré, < sâ:ⁿ-- > sâ:ⁿ=ǹ kɔ̀:-rɔ́ gà(, [nà àrⁿâ:-àrⁿâ:=ǹ] [[nà [kó bínì] bírɛ́ bì-jù]
 tú-túrú] yɔ́ kɔ̀
2011.1a.32
Seasons

B: kà:ná [nɛ́: wɔ̀ⁿ], lɛ̌ ɲàŋ-ɛ̂ dè, [kó móm dɔ̀:], [[kó kè] bɔ̂ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jù, ou bien lɛ̌ ɲàŋ-ɛ̂ dè, [wárú dɔ̀:] [[kó kè] téŋé-bɔ̀ⁿ]
 ɲa᷈ŋ gì-jù
A: [lɛ̌ ɲàŋ-ɛ̂ dè] [wárú dɔ̀:], [yɔ́: nɛ́:] jírⁿíŋɛ́=ý, [ɛ́mɛ́ nɛ́:] [jírⁿíŋɛ́ súg-è] gì-jù, [jírⁿíŋɛ́ súg-è] gì-jù
B: wárú ɲàŋ-ɛ̂ dè, móm dɔ̀:, [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ dɔ̀:, [kó bɔ̂ⁿ] ɲa᷈ŋ gì-jù
A: < jírⁿíŋɛ́-- >, jírⁿíŋɛ́ súg-è(, [[jìrⁿìŋɛ̀-[sùg-ú] dógó] tɔ̀] < wárú-- wárú-- >[wárú gǒ:-sɛ̂ⁿ(], [wárú dógó] tɔ̀, nɛ́: [kó wà] [pàrá gǒ-è] gì-jù, [pàrà-[gó:-ró] kûⁿ] yà:-jù nɛ́:
B: pàrà-[gó:-rò], < kó kè-- > [kó kè] [bɔ̀ⁿ pèré] yɔ́ kɔ̀ mà(, ou bien pàrà-[gó:-ró]--

A: [pàrà-[gó:-ró] kè] [bɔ̀ⁿ pèré] sà:-rá], [bɔ̀ⁿ pòrùpâ] pàrà-[gó:-ró] gi-jù
B: pàrà-[gó:-ró], ɔ̀ⁿhɔ́ⁿ
A: nɛ́: [gàmà ná] sá-ɛ̀ dè, [kó wà] [gɛ̀r-ú dɔ̌-ɛ̀] gì-jù, nɛ́: [gɛ̀r-ú dɔ́-ɛ́] wɔ̀ⁿ,
 [nɛ́: wɔ̀ⁿ] dɛ̀rⁿɛ̀ é kún-ú wɔ̀ⁿ,
 [kó wà] [gùŋ-ú dɔ̌-ɛ̀] gì-jù, háyɛ̀ [gɛ̀r-ú dɔ̌-ɛ̀] yɔ́:=ỳ, dɛ̀rⁿɛ̀ é kún-ú--
B: [kó wò(] mɔ̌:-ǹ-( dè, [[pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ̀]=ỳ
A: [kó wò( fú(] mɔ̌:-ǹ-( dè, pàrà-[gó:-ró] gì-jù
B: sâ:ⁿ nɛ́:, wárú kûⁿ(, lɛ̌ kûⁿ(, móm kûⁿ(, [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ kûⁿ(, [sâ:ⁿ fú(] mɔ̌:-ǹ-( dè, ɲa᷈ŋ pò-jù
A: [sâ:ⁿ fú(] mɔ̌:-ǹ-( dè, [yɔ́: wɔ̀ⁿ] nɛ́:, [kó wò( fú(] mɔ̌:-ǹ-( dè, wárú gì-jù

B: wárú

A: é(, [wárú wà] dɔ̌-ɛ̀, é(, [jírⁿíŋɛ́ súg-è] [wárú dɔ̌-ɛ̀], é(, [kó wò( fú(] mɔ̌:-ǹ-( dè, pòrùpâ wárú gì-jù, 



árú wàrá jɛ̂ dè, [dògó tɔ̀] [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ gì-jù, mà( [yɔ́: kó=ý] là:, é( pàrà-[gó:-ró] wà, [jírⁿíŋɛ́ wà] [pàrà-[gó:-ró] wà], jírⁿíŋɛ́, [pàrà-[gó:-ró], [jírⁿíŋɛ́ súg-è], [pàrá gǒ-è], wálà:,



é(  [pàrá gǒ-è], é( [jírⁿíŋɛ́ kè] wárí=ý, < dɛ̀rⁿɛ́-- > [dɛ̀rⁿɛ́ gǒ: jɛ̂ dè] [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ kè wɔ̀ⁿ, dɛ̀rⁿɛ̀-[gɛ̀r-í=ý], háyɛ̀ yɔ́: kó=ỳ, háyɛ̀ yɔ́: kó=ỳ, jíríŋɛ́ pàrà-[gó:-ró]
B: bon, kà:ná wɔ̀ⁿ, [wárú ágá] tɔ̀
 wɔ̀ⁿ, [sɔ̀: jó:] pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ, nɛ́: [sɔ̀: jò:] ɛ́mɛ́ pór-ɛ̀:,
 est-ce que [yɔ́: sâ:ⁿ fú(] kà:ná bǐ-téŋè
A: [yɔ́: dàyⁿ fú(] kà:ná bǐ-téŋè dɛ̀, kà:ná [yɔ́: dàyⁿ fú(] [ɔ̀jɔ̀ ɛ́mɛ́ dàgà-jù]
 kɔ̀:-rɔ̀ fú( bì-jù, [yɔ́: dàyⁿ fú(] bǐ-téŋè
2011.1a.33
Dry season

B: nɛ́: pàrá--, kà:ná, jírⁿíŋɛ́ súg-è(, pàrá gǒ-è(, pàrá gǒ-è(, [kó dógó ní:] [nɛ́: ìŋé bì-jù]
A: < [nɛ́: wɔ̀ⁿ]-- > [nɛ́: wɔ̀ⁿ] nùŋú bàrⁿ-ɛ̂,
 [pàrà-[gò:-rò]]-bírɛ́ dòg-ê, nùŋú bàrⁿ-ɛ̂, [kó bɔ̂ⁿ] ɛ́mɛ́ nùŋù-bárⁿá gì-jù

B: nɛ́: [nùŋù-bárⁿá bîn] [sɔ̀: [yà:-kɔ̀]-[sì:ⁿ-káⁿ(] [yà:-kɔ̀]-[sì:ⁿ- káⁿ(] [yà:-kɔ̀]-[sì:ⁿ- káⁿ(]] sò
A: [nùŋù-bárⁿá bínì], [nùŋù-bárⁿá bínì], gìrⁿì-[tàr-ú] bè(, gɔ̀:-[ùj-ú] bè(, háyɛ̀ gìrⁿì-[ùj-ú] bè(, [sɔ̌: [tɔ̀gú dɛ́yⁿ-dɛ́yⁿ-dɛ́yⁿ]] [nùŋù-bárⁿá bírɛ́] [dògùrù jírⁿíŋɛ́ súgó-jà]
 [nɛ́: wɔ̀ⁿ] [gìrⁿì bìn] ɛ́mɛ́ ná:-ɲù(, [[gìrⁿì bìn] dɛ̀rⁿɛ́ ɛ́mɛ́ kúnɔ́-ɲù(]
 dànú-gá-jú kè wɔ̀ⁿ, [ɛ́mɛ́ nɛ́:] [nùŋù-bárⁿá bínì] [[bìrɛ̀ yɔ́:] tɔ̀gù] bì-jù,



é( yɔ́: nùŋù-bárⁿá=ý, [yɔ́: nɛ́:] nùŋú bàrⁿ-ɛ̂, dògùrù [àndì: lɔ̀nìrⁿí] súgó jà, [ɛ́mɛ́ nɛ́:] [[sǎⁿ bè] gírⁿí] [ɲà lóró sáⁿ]
 [ɲà lóró sáⁿ] dǎn-gá(, [gɔ̌: kà:ⁿ] [ɲà lóró-sáⁿ] dǎn-gá(, háyɛ̀ [[kó wò( fú(] mɔ̌:-ǹ-( dè] [ɛ́mɛ́ nùŋù-bárⁿá gì-jù, háyɛ̀ [kó wà] nùŋú bàrⁿ-ɛ̂, mhm

B: [yɔ́: bîn] < sɔ̀:-- >[sɔ̀: pèrè] sô,
 est-ce que ú [sâ:ⁿ fú(] mɔ̌:-ǹ, tíŋɛ́ bɛ̀-jù
A: yɔ́: [kó bínì] [sɔ̀: kɛ́wɛ́rɛ̀-kɛ̀wɛ̀rɛ̀] [kó kà:ⁿ] jò-jô: sò, nùŋù-bárⁿà [gàmà ná] gìrⁿí wɛ́:-jê:, [gàmà ná] gìrⁿí wɛ̂:-rè,



[gàmà ná] [yɛ́ tɛ̀] [dɛ̀n-( dɛ́nɛ̀]
 [ɲà pèré] yǎ:-jê:, [gàmà ná] [[sǎⁿ bè] bɔ́:-gìrⁿì] wɛ́:-jê:, [gàmà ná] já:gú dág-à→ dág-à→ jǎ:gá-jê:, háyɛ̀ [gàmà ná] [kó( déŋè(],
 [gàmà ná] úrⁿí: jâŋ yǎ:-jê:, háyɛ̀ yɔ̂ŋ jò-jô: jó( yɔ̂ŋ kɔ̂, háyɛ̀ [nùŋù-bárⁿá bínì] [sɔ̀: kɛ́wɛ́rɛ́-kɛ̀wɛ̀rɛ̀ sâ:ⁿ fú(] [nùŋù-bárⁿá bínì] bì-jù,



jâŋ bè(, ànà-yě bè(, [[já:gú jǎ:gá-jú] gì] kòlǒm-( bè(, [yɔ́: dàyⁿ fú(] [nùŋù-bárⁿá bínì] sò

B: jírⁿíŋɛ́ pór-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ, ɛ́mɛ́ [nùŋù-bárⁿá kè kà:ⁿ] dág-à→ pór-ɛ̀:-sɛ̀ⁿ
A: dág-à→ pór-ɛ̀:-sɛ̀ⁿ
B: wálà: nɛ́: ìg-ɛ́:

[end of track A]
� A stands for the interviewee's personal name. As A is older than B, B adds dè (variant of 'father') before the personal name out of respect.


� Imperative with third person ('God') subject in a wish. 


� Tonal locative.


� Imperfective non-subject relative (manner adverbial).


� The construction is [X ɲàŋ-ɛ́ dè] [Y dɔ̀:], lit. "it will take (=pick up) X (and) reach Y."


� Tonal locative.


� Iteration of tɛ́rɛ́ 'cut, chop'.


� Subordinating form of bìrɛ́ 'do'.


� The four -sɛ̂ⁿ dè clauses in the passage beginning here are are marked for plural subject, but are understood to share the 1Pl subject that finally appears overtly in the clauses with nám-ɛ̀ and dɔ̀m-ɛ̀:-ɲù.


� Here 1Pl ɛ́mɛ́ finally appears as subject of this clause and the preceding clauses. After the overt 1Pl subject pronoun, the verb no longer (redundantly) marks subject plurality by suffix -sɛ́ⁿ.


� … táŋá yè-∅ dè 'if it happens that …'.


� "between millet and millet," i.e. between millet plants. NP conjunction with dying-quail terminal intonation on both conjuncts.


� Manner adverbial clause with bàⁿ 'manner, way' as relative-clause head. -jú H�toned before yɔ́ kɔ̀.


� {HL} tone contour on nà:rⁿá 'easy' as comparative predicate. Short for gá:rá ná:rⁿà '(be) easier'.


� Same-subject subordinator, gàrá 'go past'.


� Nonhuman kɔ̀ after Progressive -táŋà.


� Headless imperfective adverbial relative (presumably) manner.


� Compound verbal noun based on jɔ̀rú jǎ: 'prepare field for planting', i.e. with ridges (or rows of mounds) and furrows, made by hand or with a plow.


� sàrú and sɛ̀rí are (sub-)dialectal variants of 'plow' (Fr charrue).


� 'before …' construction with perfective negative clause, kɔ́ 'it is' (in relative-clause form), and Instrumental bè.


� cf. verb bònó 'hoe (earth) into a small mound (with the daba)'.


� bɛ̀-mà- from bɛ̌-m̀, causative of bɛ̀rɛ́.


� wòrù-[pù-pùró] is synonymous to wòrù-bónó (see just above).


� Purposive with {HL}-toned predicative comparative adjective ɔ́gù 'be faster'.


� Existential yɛ́, not demonstrative adverb yɛ̂ 'there'.


� Relative clause with preverbal subject proclitic (é) and {HL}-toned Perfective verb participle (bír-ɛ̀).


� L�toned form of yɔ́: 'that (near-distant)' after a tonal definite form of noun ɲù:-tɔ̌.


� kú:ⁿ 'then'. Literal sense 'like that'.


� Nonsubject (manner) perfective relative.


� Tonal locative with possessed form of děŋ 'place'.


� Nonsubject imperfective relative.


� Bare stem form of lɛ́: 'plant', as though chained to the following verb (which has a different subject).


� Nonsubject imperfective relative with unexpressed impersonal subject (like instrumental relative compound). Verb bìrɛ́ 'do'.


� Relative clause based on stative quasi-verb (yɛ́) sò 'be in'.


� For kó:jù-kó:jù (reduplicated). The preceding kó (if a nonhuman pronoun rather than a false start) is superfluous.


� Demonstrative yɔ́ with L�tone after a tonal definite.


� Topic particle dà ('what about …?') at the end of a NP that will be subject (or, in this case, possessor of subject) in a following interrogative.


� L-toned demonstrative after tonal definite.


� [kó gárà] is a fixed phrase 'to a greater extent', cf. gàrá 'big'. Not directly equatable to gá:rá 'more'.


� Tag question particle.


� Composite numeral (roughly 'ten five plus' = 'fifteen'), with pɛ́rɛ̀: allomorph of 'ten'.


� [X bè] [Y bè], defining the beginning and end of a time interval.


� sɔ́ⁿ-sɔ́ⁿ 'all together', here translatable as 'exclusively'. The point is that, in the past, everyone used the daba to farm by hand.


� bìr-ɛ̂:-rò 'isn't done', in the sense 'cannot be done'.


� ɲú: 'millet' is not grammatically a possessor here, so I take it as a topic.


� Invariant {L}-toned form of bɛ̀rɛ́ 'get, obtain' in the sense 'be able to VP' or, as here, 'have the time (to VP)'.


� 'they say', short for gí-ɛ̀:-sɛ̂ⁿ.


� sì:ⁿ-káⁿ 'equivalent (in type or comparison)', compounded with [bìrɛ̀ yǎ:-kɔ̀] 'which work?'


� Verb wàrá.


� From wòrú 'field', {H}-toned because possessed by dɛ̀rⁿɛ̀-yá:rá.


� For sǎy-sǎy (iteration of sǎy 'only').


� [bìr-ɛ́ dè] often translatable as Fr faire en sorte que. The preceding bàⁿ 'manner' anticipates the relative clause ending in bɛ̀-jù.


� Reflexive possessor má. 


� Lit.  "the way millet gets its well-being." ɲú: is topical and is resumed by kó (preverbal subject pronoun in nonsubject relative).


� Imperfective nonsubject (manner) relative.


� ìré 'be better', with {HL} contour due to gá:rá 'more'.


� Instrumental relative compound 'something to wait for'.


� Sounds like tá: on the tape but my assistant can't make sense of it. 


� 'It cannot be said (that …'). 


� ɔ̌-m̀ 'it is seen (visible)'.


� wá: 'be/do early, at the right time' (Perfective wá-ɛ̀), here in a verb chain.


� Perfective subject relative.


� á:rⁿɛ́: ɲú: 'old (kind of) millet', lit. "millet (of) before" (possessed).


� bàrⁿá 'beat (tomtom), bang (tin can)', Perfective Negative.


� From jɛ́-jú 'will have already finished (doing)'.


� Imperative in form (jussive complement).


� Purposive clause 'in order to drive off birds', with {L}-toned object 'bird' and {HL}-toned verb 'drive off, chase away'.


� Subject relative, plural. Full form would be bìrɛ̀ síg-ɛ́ sáⁿ nà 'the jobs that have remained'.


� Imperfective subject relative. Followed by possessed form gí:ⁿ-kàⁿ 'something like'.


� Subject relative clause based on copula (HumPl).


� Apparently a headless adverbial relative (rather than a focus construction): "(when/while/where/as) they drive birds away." Verb can also be pronounced dìgɛ́-jú.


� ɛ̀wⁿɛ́ ɛ́-ɛ̀, lit. "(millet) become tight (=hard) (like) a jawbone." A standard phrase to describe the stage where the millet grains have hardened (and are ready to harvest).


� dàrⁿá 'kill', here figurative.


� Optional addition of Pl bè to plural demonstrative before 'it is' clitic.


� Purposive complement.


� tèŋé 'time, moment', here in {H}-toned form as possessed noun after (otherwise) headless nonsubject imperfective relative.


� Lit. "at the time of which time?"


� Fr l'heure 'hour'.


� Iterated verbal noun /ɲàŋ-ú ɲàŋ-ú/ 'picking up', plus object nǎ 'person'. Possessor of bú:dù (from bú:dú) 'money'.


� Tonal locative.


� Also [gɛ́rɛ́-lé gá:] gɛ̀rɛ̀-jù, a verb-iteration construction used in demonstrations of how actions are performed.


� Relative clause with sá 'have'.


� Iterative construction with two identical perfective verbs, in a miniature question-and-answer format. Indicates definitiveness.


� Parallel construction with {HL}-toned verbs followed by yà:.


� -ǹ ~ -nì, Different-Subject 'while' clause.


� Iterated verb plus same-subject 'while' subordinator jɛ̀. The following gà-jì is from gàrá 'go past, move on'.


� Negative adjectival predicate. Followed in A's next turn by the corresponding positive predicate.


� dɛ̀ clause-final emphatic particle, contradicting the listener's expected answer. Cf. kòy two turns below, confirming the listener's expectations.


� Nonsubject perfective relative.


� de᷄ŋ 'place', here as L�toned terminal element following the verb of a spatial adverbial relative whose internal head noun is ɲǎ 'place', also L-toned.


� yà: 'while' after {HL}-toned form of verb.


� {H}-toned bare adjective as predicate of a relative clause. ná:rⁿà in the following clause as comparative {HL} contour. Stem is nà:rⁿá 'easy'.


� wò→ 'each, every', here in the sense 'every time that …' after headless imperfective relative. Verb yɛ̀rɛ́ 'come'.


� This translates as an imperfective subject relative ('the thing that separates between [=distinguishes] …'), but the verb does not have the normal relative form. Rather, [sɔ̀: káw-gù] seems to have the bare stem and [ǹ v̂] pattern of tonal purposive clauses.


� Reduplications reduced from iterations kóló-m kóló-m̀ 'go around' and bàrá-bàrá 'gather (up)', all chained to jɛ̌:r-ì.


� dùw-ɛ́: reduced from Imperfective dùw-ɛ́:-jú, as often in the second of two parallel imperfective verbs. Here the pairing is with the preceding dùw-ɛ́:-jô: clause.


� [mà-má:n mà]=ǹ 'to my thinking', fixed phrase with Dative (?) clitic that is omitted with other possessors.


� Different-subject purposive clause with imperative verb.


� -wè-ré plural-subject Progressive Negative. Has final falling tone here (yes-no question intonation).


� bìr-ɛ̂:-rò 'can't be done', referring to the two preceding clauses (whose verbs are imperative in form).


� Iteration of ú:-ǹ 'lay'. Here (unusually) with presuffixal vocalism.


� Chained yé 'go', here {L}-toned in an imperfective relative clause. Compare perfective [ɲà yɛ̌-ɛ̀: é mɔ̌:-n-ɛ̀] 'the place where you-Pl went and gathered'.


� Imperfective nonsubject (locative) relative.


� [kó bè] plus 'have' (sà, plural sè) means 'it's about that' (Fr il s'agit de ça, German es geht darum).


� Nonsubject (manner) imperfective relative. Followed by {L}-toned form of dàwúrú '(clever or maginal) solution (to a problem)'. Verb yɛ̀rɛ́ 'come'.


� Relativization on an instrumental PP (bè). The following pèré may be adverbial 'otherwise'. 


� dùw-ɛ́:, imperfective in sense but reduced from dùw-ɛ́:-jú in the second of two parallel imperfective clauses. The parallelistic two-clause sequence is repeated again immediately afterwards with only a slight change, to emphasize multiple recurrence.


� Headless imperfective subject relative.


� Headless nonsubject (manner) imperfective relative.


� [àrⁿá bè] here means 'in unison', not 'men' as such. Groups of men carry the bundles (tied with a cord) on their heads and troop back to the village in a procession.


� gɔ̀rⁿɔ́ 'be capable (of), have mastery of'. gɔ̌-ɲú here pronounced with final falling tone in a polar interrogative.


� má in relative clause (here, a headless imperfective object relative) with same subject as main clause.


� Paired positive and negative imperfective subject relative clauses.


� sà 'supposing …'.


� For kɔ́ 'which is' (relative clause form, here tone-dropped by the following demonstrative).


� L-toned form of tí 'do first' medially in a verb chain, indicating that the previous event is completed before the next event begins.


� Slightly truncated from ɲɛ̀ ɛ̀gɛ́ táŋá sáⁿ nà 'women who have moved to their husband(s)'. The sáⁿ nà sequence (marking perfective subject relative clause and plurality of head NP) appears on the immediately following relative clause.


� Possessed form of kùⁿ-bàŋá.


� 'one person', contracted from túrú báŋá.


� wò( after imperfective relative ('every time that …').


� Relativization on postpositional complement, perfective aspect.


� Quotative wà inserted before clause-final particle.


� Perfective negative subject relative.


� Instrumental-Comitative bè.


� Headless relative in adverbial function: "(at the time/situation when) you saw (that …)."


� Reduplication of imperfective ɲí:-ɲí (plural of ɲí:-ɲú) 'eat', here in the sense 'fine, assess a fine on'.


� bɛ̌:-sɛ̂ⁿ, plural-subject perfective for bě: 'put down' (singular bě-è).


� Variant of yɔ̀wɔ̂:-rò 'does not consent'. Imperfective negative subject relative.


� Stative of jǒ: 'be a lot'.


� [kó báŋá], here {L}-toned as relative-clause head. Used again just below as an index for the same nonspecific referent.


� Verb gǎ:ⁿ 'twist the arm of'.


� Instrumental relative compound, 'granary for putting millet in', i.e. for storing millet grain spikes.


� Subject relative with defective stative só 'be in'.


� Subject focus.


� Tonal locative from géné 'height'.


� gùrú 'long, tall' as predicate of a comparative. Heard here as {L}-toned at the end of a long clause.


� Nonsubject perfective relative.


� Nonsubject imperfective relative.


� Nonsubject perfective relative. 


� Hortative, for speaker plus singular addressee.


� Simple perfective lɔ́w-ɛ̀ '(rain) fell' with nonfinal intonation parallel to the following clause with lɛ́:-sɛ̂ⁿ(. lɔ́w-ɛ̀( with this intonational prolongation mimics, but should be distinguished from, same-subject anterior subordinated form lɔ́w-ɛ̀:.


� Clause-final Emphatic dɛ̀ suggests that the speaker thinks the questioner doesn't expect the answer to be positive.


� Paired alternative imperfectives, plural subject (-jê, … -jê:, … -jù). wǎ-jê: is from verb wàrá. Noun ɛ́:rɛ́ subsumes ɛ̀:rɛ̀ ná: 'groundnut' (Vigna subterranea) and ɛ̀:rɛ̀ múɲúrⁿú 'peanut' (Hypogaea).


� Nonsubject imperfective relative.


� àɲú is the usual form for the general sense 'roselle' (Hibiscus sabdariffa). àɲí- occurs in some compounds denoting specific varieties.


� yɛ̂ 'there' (discourse-definite) plus Existential yɛ́.


� bě:, in factitive sense with an adjectival predicate (in adverbial form).


� X ɲàŋ-ɛ́ dè, Y dɔ̀: 'from (the time when) X until (the time when) Y'. lɛ́-ɛ́ is a {H}�toned form of the Perfective (lɛ́-ɛ̀), tɔ́: a (redundantly) {H}-toned form of the bare stem.


� Distributive 'one-one', i.e. scattered, occasional.


� Subject relative with só 'be in'.


� For iterated kámá-kámá.


� táⁿ fú( from French tant que … 'so long as …'.


� Fr. l'heure.


� Delayed Future with -jà sâ ('will eventually …'). Verb from yɛ̀rɛ́ 'come'.


� Different-subject 'after' construction, with subject pronoun and gí-ǹ dè after a clause that ends in a bare verb stem. Cf. [kó bàgá] [kó gí-ǹ dè] with bàgá 'fall'.


� 'Before …' clause with -jà after H�toned form of verb.


� Nonsubject (manner) imperfective relative. Verb wàrá 'do farming'.


� For iterated kámá-kámá.


� há:jɛ̀ is not possessed, cf. íⁿ há:jɛ̀ sí-ì bɛ᷈:-rò 'there is no need for me', 'I am not useful'.


� sí-ì, variant form of sà 'have' used nonfinally in a chain.


� Adverbial form of sɔ́gú 'dense, closely-spaced (vegetation)'.


� Conjoined NPs, both ending in dying-quail intonation (().


� {H}-toned possessed contour.


� Temporal adverbial relative without internal head, imperfective verb. téŋé has possessed tone contour.


� î:ⁿ 'the fruit, the product' is in apposition to the following adjective sìⁿ-sí:ⁿ 'tiny' but they are not phrased together. nɛ́wⁿ is an intensifier for sìⁿ-sí:ⁿ.


� 'like fly-head(s)', phrase repeated for distributivity.


� Subject relative with só 'be in'.


� Tones change from sɔ̌: lɔ́y without a demonstrative to [[sɔ̀: lɔ̌y] yɔ̀:] with addition to demonstrative yɔ́:. Mark-up [[thing.L two.LH] NearDist.L].


� From ná:rⁿà '(be) easier', with {HL} comparative contour overridden by {L} in clause-final position. Cf. nà:rⁿá 'easy', nà:rⁿ-á( kɔ̂ 'it is easy'.


� Reduplicated adjectival predicate (Rdp.L-Adj.HL) from kégú 'hard'.


� Normally kámá dàgà-jù, here reduced in allegro speech.


� Nonsubject imperfective relative on dative, without a subject, similar to instrumental relatives. jê 'take, convey (somewhere)' is a bare (chained) verb stem. The repetition of ɔ̀jɔ̀=nì is not necessary here.


� For /gìrⁿí tɔ̀/ 'at the house(s)'.


� lɔ́gɔ́ in the sense 'be very much, be excessive' regularly combines with yè-( 'went' in the perfective positive. Its other sense is 'overflow'.


� Adverbial derived from súrɔ́ 'pile (up)'.


� Nonsubject (manner) imperfective relative.


� Nonsubject (object) perfective relative.


� mâ: 'approximately'.


� '(you) said' in the literal sense.


� Subordinator �jɛ̀ (simultaneous). yǎ:-lé Prohibitive of 'go', here {L}�toned at the end of a clause. The following parallel clause contains imperative 'go!'.


� Focus construction.


� Verbal noun mǎɲ-( 'sowing, scattering' here functions as an adjective.


� Nonsubject (manner) imperfective relative. Omitted impersonal subject, as in instrumental relative compounds.


� Prohibitive of wàrá 'do farm work' in negative purposive clause.


� An idiiosyncratic expressive adverbial used by this speaker, roughly 'variable'.


� Same-subject anterior form of mediopassive gɛ̀r-î: 'look'.


� Subject perfective relative.


� Subject relative with só 'be in'.


� Negative of stative bàⁿ-báŋà 'be hidden'.


� Subject relative with sò:�ró 'not be in', followed by L�toned demonstrative and terminal element dàyⁿ 'all'.


� Subject relative with plural-subject form of the 'be' quasi-verb.


� Compound verbal noun. Same form as agentive compound.


� Subject perfective relative. Plural nà here with nonhuman head noun.


� For [mɔ̀rⁿ-î:]-[mɔrⁿ-î:] (contracted verb iteration).


� Nonsubject (manner) perfective relative. Head noun bàⁿ 'way, manner' is repeated at the end of a structurally complex relative clause.


� tɔ̀gú 'kind, species, race (ethnicity)', here in {L}-toned possessed form.


� jè-lí, purposive clause form of jɛ̌:rì 'bring', as complement of 'begin'.


� Headless object relative, with L�toned Imperfective �ɲù.


� Nonsubject (object) imperfective relative.


� Contraction of bâⁿ wɔ̀ⁿ with Topic wɔ̀ⁿ. Parallel construction, see pírì=ẁⁿ below.


� Instrumental relative compound.


� kúní:, glossed by assistant in French as il s'agit de.


� translates as a relative on a postpositional object, but the overt kó bè 'with it' rules this out syntactically, so I take it as headless.


� Paired clauses with {HL}-toned nɔ́: 'this', arguably contracted from topical nɔ́: wɔ̀ⁿ, at any rate with final pitch drop indicating topical status.


� àɲù-sɔ̌ⁿ 'heap of roselle (bushes)'. tɛ̀:rɛ́ 'big heap' is used for millet and fonio, but not for roselle.


� This ɲà (from ɲá 'land, earth, ground') is {L}�toned as relative clause head.


� Imperfective nonsubject (locative) relative.


� bàrá 'gather'.


� Compound ending in verbal noun of sɔ́ǹ 'undo (heap of roselle bushes)'.


� Imperfective nonsubject relative.


� Nonsubject relative with só 'be in'.


� [noun.L Num.LH Dem.L] sequence.


� Imperfective nonsubject relative.


� kùrɔ́ 'share, portion', here {H}�toned as possessed noun. Distinct from kúrɔ́ 'leaf, greens', which occurs in the same passage.


� Instrumental relative compound "cow-peas for eating."


� Chain of pórù 'say' and Hortative of gɛ̀rɛ́ 'look at' (hence 'consider').


� Imperfective nonsubject (manner) relative.


� Subject relative with nonhuman existential-locational 'be (somewhere)'.


� 2Pl subject é, normally clause-initial, repeated here after a heavy object NP.


� Tonal locative.


� N.L Num.L Dem instead of the usual N.L. Num.LH Dem.L.


� nápɛ̀=ỳ 'it is (sth) useful'. Also expressed as nɛ̀wⁿɛ́ yɛ́ sà 'it has a use (value)'.


� Perfective negative nonsubject relative.


� Imperfective nonsubject relative with omitted impersonal subject.


� Iteration, for bàrá-bàrá.


� Imperfective subject relative.


� Logically [[that one's] time's] name] (recursive possession), but treated tonosyntactically as a compound [[that one's] time.H-name.L], as often with recursive possessives.


� Perfective nonsubject relative with {H}-toned verb before Topic wɔ̀ⁿ in the sense 'when/after'.


� Perfective nonsubject (object) relative and Topic wɔ̀ⁿ in their normal senses.


� [[X ágá] tɔ̀] 'about X', cf. àrgá 'side'.


� Perfective nonsubject relative with plural subject marked on the verb. Clause-internal head NP is a noun-adjective combination.


� Imperfective nonsubject relative.


� Fixed collocation, originally "sun beat down" or "sun turned red," referring primarily to the hot dry season (March-May), but in this passage referring to the entire dry season (November-May).


� 'Before …' clause with -jà.


� Conjunction of two imperfective relative clauses, with dying-quail intonation on both. The following verb dànú-gá-jú 'fixes' takes the entire conjoined NP as object. Both clauses relativize on the complement of a locative postposition.


� -sáⁿ on the verb in a perfective subject relative.


� só 'be in' (H�toned form in relative clause), plus final L�tone as topic marker.


� Tonal purposive clause, cf. perfective dɛ̌n-( dɛ̀n-ɛ́ 'he/she did some searching'.


� déŋè '(they) sit' (stative, plural subject), cf. singular dáŋà.











